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1. Introduction 

The Icelandic Family Saga Njáls saga, also called Brennu-Njáls saga, is one of 

the most famous medieval texts from Northern Europe. In accordance with its 

popularity, the saga’s transmission is outstanding with an exceptionally rich 

manuscript tradition. It is preserved in about 60 manuscripts, a third of which 

are parchment manuscripts from the 14th, 15th and 16th century. Despite its 

popularity, many of its manuscripts have received little attention. This is 

especially true for the numerous fragments, since most editions are based on 

the longer, almost complete manuscripts. In order to give a better overview 

over the saga’s tradition and to make the shorter witnesses accessible, single 

text-based editions are called for. The present thesis pursues that goal by 

editing two of the oldest parchment fragments of Njáls saga, AM 162 b fol. θ 

and AM 162 b fol. κ. 

 The manuscripts have been transcribed and edited on three separate 

levels: a facsimile level, a diplomatic level and a normalized level. In addition to 

the printed version, it is the editor’s intention to publish the full texts online in 

the data base Medieval Nordic Text Archive, www.menota.org. For that purpose, 

the editorial work has been done digitally using the markup language XML. 

The work of this thesis has been done in cooperation with the current research 

project The Variance of Njáls saga at the Árni Magnússon Institute in Reykjavík. 

The results of this thesis will be integrated into that project. 

 The current thesis consists of two parts. Part A gives a detailed 

description of the fragments focusing on its paleographic and linguistic features. 



 

ii 

 

This examination aims at a critical discussion of the previously stated age of the 

manuscripts. The two fragments are first considered separately to be compared 

later on. In that comparison, a similar but more detailed description of AM 132 

fol. (Möðruvallabók) provides clues to 14th century Icelandic grammar. Part B 

provides the texts in the before mentioned threefold display. 

 

2. AM 162 b fol. θ 

2.1 Codicological Description 

AM 162 b fol. θ is a parchment fragment. It consists of two conjoint leaves 

which are in a rather poor state. The parchment is dark and has been subjected 

to secondary usage as a book cover. Both leaves are considerably trimmed. The 

lower margins are cut off which damages the last line on every page. In 

addition, the first leaf is missing the outer corner including parts of the 

uppermost line on both sides. The current size of the leaves is ca. 202 x 160 

mm. The first leaf has some minor holes in the writing block. Line pricking and 

needle holes are visible in the margins of both leaves.  

The text of the fragment is not continuous. The two leaves form separate 

parts in between which the text of almost 20 chapters is missing (see section 

2.2). That equals about six leaves, based on the evidence of the existing leaves 

containing three to four chapters each. Therefore, it can be assumed that the 

preserved bifolio was originally enclosing three other bifolia. Whether or not it 

was the outermost bifolio in that gathering is uncertain. 
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 The writing block is organized as one single column of ca. 188 x 115-

120 mm with originally 35 lines. That leaves margins of 10-17 mm on the inner 

side, of ca. 23 mm on the outer and of 7-10 mm on the upper side of the pages. 

On the recto-side of the first leaf, marginalia of a later hand can be read. 

“Niala”, “Fragm. membr. g” and “Fol. 1” are written on the upper margin. “θ.) 

Nials s. c. 64-66” is written up the outer margin. The side-margins of the 

verso-page contain two red ink spots. Moreover, in the outer margin the letter 

“n” indicates with which initial the close-by open space in the text should have 

been filled. The second leaf shows on its recto-page the number “2” in the 

middle of the top margin and on the outer margin, “Nials s. c. 86-88” is noted. 

On the inner margin, again close to open space for initials, the letters “K” and 

“S” can be read with some difficulty. Furthermore, the outer margin contains a 

six lines long addition to the text made by the scribe. The outer margin of the 

verso-side contains later text that can be read with some uncertainty as “Minum 

goꝺ I Vine Sueine” and “Mjne f[…]”.1 No illuminations can be found and space 

for headings as well as initials is left out but not filled in. Nothing can be said 

about the binding. 

 

2.2 Contents and Textual Transmission 

The text transmitted in the fragment is identified as Njáls saga (Kålund’s 

Katalog 1888, 116). Using the Íslenzk fornrit-edition (Brennu-Njáls saga 1954) 

as reference for chapters, pages and lines, folio 1 contains: 

                                         
1 Thanks to Susanne Miriam Fahn for valuable help in deciphering these marginalia. 
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• chapter 64 (1614-16117): last third, starting with “ok ef þetta er profað…” 

• chapter 65 (16118-1645): complete 

• chapter 66 (1646-16622): compete 

• chapter 67 (16623-16721): first two thirds, ending with “…eigi þegar 

drepið hann” 

Folio 2 contains: 

• chapter 85 (20614-20619): last three sentences, starting with “að Hundi 

jarl…” 

• chapter 86 (20620-20817): complete 

• chapter 87 (20818-21313): first four fifths, ending with “…njóti við báðir 

þess sem hér”. 

The missing chapters were written on bifolia further inside of the gathering (see 

section 2.1). The above described trimming caused lacunae of between half a 

sentence and ca. two sentences. In addition, the parchment shows different 

holes damaging several words at a time. 

 The corresponding parts of the text are preserved in many other 

manuscripts as the transmission of Njáls saga is exceptionally rich. Alone from 

the period between ca. 1300 and 1600, around 20 parchment manuscripts are 

preserved (Einar Ól. Sveinsson 1953, 5). Of those, AM 133 fol. (Kálfalækjar-

bók), AM 162 b fol. δ, AM 132 fol. (Möðruvallabók), AM 466 4to (Oddabók), 

AM 309 4to (Bæjarbók), GKS 2870 4to (Gráskinna), GKS 2868 4to 

(Skafinskinna), and partly AM 468 4to (Reykjabók) contain the same text as 

folio 1 of AM 162 b fol. θ. Witnesses of the text transmitted on folio 2 are the 
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same except for AM 162 b fol. δ. In addition, AM 162 b fol. ε and η contain 

parts of the chapters in question (Einar Ól. Sveinsson 1953, 102).  

 

2.3 Paleographical Characteristics 

The number of hands has not been specified previously and none of the 

existing descriptions indicate more than one hand. Jón Þorkelsson (1889, 684) 

states that “begge bladene tilsammen udgör to brudstykker” (‘both leaves 

together form two fragments’) but he seems to refer to the textual continuity 

only. A few slight differences in the script can be observed between the two 

leaves as discussed below. However, the evidence is not strong enough for 

making an argument in favor of two different hands. Instead, one might argue 

for a slight difference in time (see section 2.5). The hand (or hands) appears not 

to have been identified in other manuscripts. 

 The script type on both leaves is Gothic Textualis showing a clear 

distinction between bold strokes and thin hairlines. It is narrow with often short 

ascenders and descenders. Angularity of round forms is present throughout the 

fragment. Most of the angles are about 35° from the writing line and adjacent 

letters, especially those of a similar shape, tend to be conjoint. All of these 

characteristics are typical for Gothic Textualis in Northern Europe (Derolez 

2003, 73-74; Hreinn Benediktsson 1965, 44). 

The letter a is written as a so-called “single-storey a” with the right hand 

stroke slightly exceeding the bowl. This feature is frequently seen on folio 1 but 
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rather rare on folio 2. The “single-storey a” started appearing in Gothic book 

writing before the middle of the 14th century (Stefán Karlsson 2002, 836). 

 The letter d has the shape of a so-called “round d” or “d rotunda” with 

the shaft curved and bent to the left which was universal after 1300. In addition, 

the upper tip turns upwards and sometimes a faint line can be seen that 

continues downwards again. Stefán Karlsson remarks on that phenomenon: 

“During the 14th century – in the first half thereof mostly in charter script – it 

became common to draw a thin line from the upper tip of the ascender down to 

the right side of the bowl“ (Stefán Karlsson 2002, 836). Due to this practice it is 

difficult to distinguish between the letters d and ð, the latter of which is marked 

by an additional upwards turned hook that is bending to the left. It is placed on 

the right hand side of the ascender or the bowl, sometimes right where the 

hairline from the tip would touch. 

Throughout the fragment, the letter f is written in its insular form, i.e. 

“”, and more precisely with the open variant of the insular f. That means that 

the upper right-hand stroke is hardly more than a dot and the lower stroke is 

vertical. That feature is most commonly seen in manuscripts from the 13th 

century but continued into the beginning of the 14th century. Later on, first the 

upper stroke and then the lower stroke as well, bent down towards the shaft, 

forming a bowl (Stefán Karlsson 2002, 836). This later feature is absent in the 

script of AM 162 b fol. θ. 

The shape of g is the one of a so-called “Rücken-g” with an open lower 

component (Derolez 2003, 88). The descender is bent to the left forming an 

angle rather than a curve, and continues horizontally underneath the letter to 
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the left. According to Stefán Karlsson (2002, 837) this was occasionally done, 

mostly by hands dating back to the second half of the 13th century. 

The letter “ȷ” is not attested in the fragment. The scribe employs “ı” for 

both the vowel i and the semivowel j. The only possible occurrence is in 

abbreviations for jarl ‘earl’ on folio 2 (e.g. 2r1). That usage would agree with 

the word-initial usage of “ȷ” which is thought to be increasing after 1300 

(Stefán Karlsson 2002, 837). However, it could as well be interpreted as an 

enlarged “ı” in correspondence with the usage of enlarged minuscule letters as 

abbreviations for names such as “” (e.g. 2r18) for Njáll (see also the end of 

this section). 

The right hand minim of the nasals n and sometimes m can extend below 

the line. This is mostly found in abbreviated words, both word-finally (e.g. in 

“Gun ̄.” 1v22, nom. sg. m of Gunnarr) and medially (e.g. “an ̄aꞇ” 2v20, acc. sg. 

n. of annarr ‘another one’). In one instance, in the word “ſaman“ (2r3 saman 

‘together’) the extended stroke even curves twice resembling the ȝ-mark. The 

usage of n and m with a right descender “culminated around or shortly after 

1300, when it often was used irrespective of position within the word, but 

around the middle of the 14th century it had again become somewhat rare” 

(Stefán Karlsson 2002, 837). 

Both the round and the straight variant of r are found in the fragment. 

The so-called “round r” or “r rotunda” is with a few exceptions employed after 

o, b, round d, ð, g, p and þ. Once it is found after a, i.e. in the place name 

“straūſeẏıaꝛ” (2r11, gen. sg. f. of Straumsey), at the very end of a line. In all 

other positions, straight r is written. This distribution is usually ascribed to the 
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14th century, when round r was commonly used after letters with a body that is 

round on the right-hand side. Around or shortly after the middle of the 

century, scribes started writing “ꝛ” after several other letters, among them a 

(Stefán Karlsson 2002, 837). 

 The scribe only employs the tall “ſ”. Its shaft does not extend below the 

line and the lower end is slightly curved to the right. The habit of using this 

type of s was widely spread throughout the 13th and 14th century (Stefán 

Karlsson 2002, 837). The round “s” is absent as even long s is denoted “ſſ”, e.g. 

in the place name “hroſſ eẏıar” (2r12, gen. sg. f. of Hrossey). 

 The graphemes “u” and “v” are used interchangeably for both the vowel 

u and the consonant v and without any respect to the position. The shape of v is 

pointy; the insular variant “ꝩ” does appear once in “haꝩꝺı” (1r27, 3rd sg. pret. 

ind. act. of hafa ‘have’). This letter only occurs rarely in the 14th century (Stefán 

Karlsson 2002, 837). 

 y is written with a v-shaped upper part and the right-hand stroke 

continues below the line. The descender is bent to the right and the y is usually 

dotted. This shape was very regularly employed from the 13th century onwards 

(Stefán Karlsson 2002, 838). 

In every occurrence of z, it is written without crossbar which is rather 

uncommon in the course of the 14th century (Stefán Karlsson 2002, 838).  

On both leaves, the text shows many abbreviations, especially for nasals 

and the liquid r. Nevertheless, the scribe does not employ any abbreviation for 

the conjunction ok ‘and’. It is consistently written as “oc” (see section 2.4). 
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The sequence ra is frequently abbreviated. In most cases, it is indicated 

by a superscript r. In certain names such as Guðbrandr and Hrappr, the 

abbreviation mark   is preferred. In some cases, the  ᷓ-mark without bar is 

employed. Its shape, however, highly resembles the shape of a superscript r. 

This similarity goes to the extent that it is not always possible to distinguish 

with certainty between the two of them.  

The sign for the ending -rum is written with a regular round r and a 

stroke crossing through its lower part. The tip of that stroke is bent to the left 

and touches the upper part of the r. The lower end extends below the line and 

continues to the right in a horizontal line. This shape occurs five times, on the 

second leaf only. It goes back to Protogothic script and thus to the 13th century 

(Derolez 2003, 98-99). However, it is also used in Möðruvallabók AM 132 fol. 

which is dated to the middle of the 14th century (de Leeuw van Weenen 2000, 

46 and 74; van Arkel-de Leeuw van Weenen 1987, XII). 

Accent marks are frequently employed in the writing, mostly to denote 

vowel length, sometimes even over diphthongs, and to distinguish the letter i 

from the minims of “u”, “n” and “m”. In some cases on the second leaf, the 

accent mark can be almost horizontal, looking just like a nasal bar.  

Enlarged minuscule letters are found in both parts of the fragment, 

although with an increasing frequency on the second leaf. On the first leaf, five 

instances can be counted, on the second leaf ten. On folio 1, four examples are 

from beginning paragraphs or sentences and one example stems from a personal 

name. On folio 2, the initial letter of a name or a title is the most common 

position of an enlarged minuscule. For instance, the name Njáll and related 
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forms are in all cases except for one, abbreviated with an enlarged n. This 

abbreviation does not occur for that name in on folio 1. There, it is constantly 

abbreviated with a capital.  

Other forms of highlighting personal names are the capitals “G”, “O” 

and the unical “”, all of which are found equally in both parts of the 

fragment. 

 

2.4 Linguistic and Orthographic Characteristics 

The orthography of the scribe is rather consistent. However, due to the limited 

textual evidence it can be somewhat difficult in certain cases to make 

statements about the orthography and grammar of the scribe.  

 The fragment shows no distinction between short ǋ and ø. These two 

sounds merged around 1200 (Hreinn Benediktsson 2002, 60-61). The vowel 

resulting from the merger is mostly written as “o”, in a few cases as “au” 

(“mau ̄” 2r16, dat. sg. f. of the place name Mön) and “av” (“ſavk” 1r5, acc. sg. f. 

of sök ‘case’). The ligature “ꜹ” is used twice in the personal name Örlygr 

(“ꜹrlẏg” 2r27; “ꜹrlẏgſ.ſ.” 2r27) and once in “ꜹnꝺuegı” (2v10, dat. sg. n. of 

öndvegi ‘high seat’). The nouns sök ‘case’ and öndvegi ‘high seat’ also occur as 

“ſok” (e.g. 1r2) and “onꝺuegı” (2v22) while the proper names only occur in the 

above shown forms. An overview of the orthographic representation of the 

vowel ö is in Table 1. 
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Letter Frequency 

“o” 78 

“ꜹ” 3 

“av” 1 

“au” 1 

Total  83 

Table 1: Distribution of the different spellings for the vowel ö. 

 

The long vowels ǽ (or ) and ǿ (or œ) are not distinguished 

orthographically and denoted as “æ” with or without acute accent mark. In two 

cases “ę” can possibly be read, i.e. “ttí” (2v13, 3rd sg. pret. subj. act. of eiga 

‘own, have’) and “męrhǽuı” (2r5 Mýræfi, a place name in acc.). In both forms, 

the shape of the hook looks somewhat unconventional, almost suggesting a 

scribal error. Nevertheless, the descender of both y and g are shaped differently 

so that it is very unlikely that the hook is due to another letter that has been 

corrected to e. The absence of ǿ (or œ) indicates that the scribe did not 

distinguish the vowels ǽ and ǿ which are believed to have merged in the second 

half of the 13th century (Stefán Karlsson 2004, 11; Hreinn Benediktsson 2002, 

61).  

 Unrounding of y > i is partly witnessed in the fragment. The verb þykkja 

‘seem, be thought’ is written with “ı” instead of “y” in the only occurrence of 

its present tense stem (“þıckıa” 2v20, inf.). Other words that could possibly 

show unrounding are consistently spelled with “y”, e.g. preterite forms of skulu 

‘shall’ (eight times) and the preposition fyrir ‘for, before’ is spelled with y (e.g. 

1v16). The change y > i occurred first in the verb þykkja early in the 13th 
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century. It is regularly written as þikkja before the unrounding started appearing 

elsewhere in the late 14th century (Haraldur Bernharðsson 2004, 129-130). The 

above mentioned cases, however, are not part of the general unrounding of y 

which is thought to take place later and is visible in the orthography from the 

16th century on (Stefán Karlsson 2004, 51; 55). 

In unstressed syllables, “ı” is written instead of “e”. An exception to that 

rule is found in independent articles which are written as “eð” (1r8, acc. sg. n.), 

“enn” (2v4, nom. sg. m.) and “ena” (1v20, acc. sg. f.) in distinction from the 

enclitic article spelled with ”ı”. Furthermore in unstressed position, “u” is 

preferred over “o” in a ratio of 3:1.  

Epenthetic u before r started appearing around 1300 (Stefán Karlsson 

2004, 15; Jón Þorkelsson 1863, 4-5; Ari Páll Kristinsson 1992, 15). It cannot be 

traced in the orthography of the θ-fragment.  

There is no orhtographic sign of diphthongization before ng. For 

instance, the vowel e started changing into the diphthong ei from 1300 (Stefán 

Karlsson 2004, 14). In this fragment however, it is still written as “e” in that 

position. Examples are “lengı” (1r11 lengi ‘for a long time’) and “ēgı” (1v21, 

nom. sg. m. of engi ‘no one, none’).  

No orthographic trace of é being pronounced as diphthong can be found. 

In words such as “ſer” (2v28, 3rd sg. dat of the refl. pron. sinn ‘himself’) and 

“ꝼégıarn” (1v29, nom. sg. m. strong decl. of fégjarn ‘covetous, money-loving’), 

spellings with “e” and “é” are displayed. 

The fragment does not contain any instance of the relational sound 

change of “vá” to “vo”. This orthographic shift is first attested in manuscripts 
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from the early 14th century, indicating that the general diphthongization of á 

[au] did not take place immediately following v (Hreinn Benediktsson 2002, 

231-233). It is commonly exemplified with the words “ſua” (2v8, svá ‘so, 

such’), “uárıꝺ“ (2r18, acc. sg. n. with encl. art. of vár ‘spring’), “vá” (1v5, 3rd sg. 

pret. ind. act. of vega ‘fight, slay’) and “uap̅ū” (2v2, dat. pl. n. of vápn 

‘weapon’), all of which are spelled with the older form “vá” here.  

Independent from that, forms that go back to a raising of the low long 

vowel  to ó when preceded by a v and followed by an unstressed syllable 

containing u can be found in the manuscript. For instance, the third person 

plural in preterite indicative active of the verb vera ‘be’ is spelled “uoꝛo” (1r9) 

and “voro” (1v15) when not abbreviated. That indicates the form vóru. This 

form was well established from the late 13th century on (Hreinn Benediktsson 

2002, 239-240). Moreover, the form “u{u” (2r15) implies that the frequently 

used abbreviation with a superscript o over v or u is probably to be read in the 

same way as vóru rather than váru which goes back to a parallel development of 

the verb (see also de Leeuw van Weenen 2000, 66). The third person plural in 

preterite indicative active of koma ‘come’ is written “kuomu” (1r30) once, 

displaying the equivalent form to vóru. The form without the restored v exists 

as well in “komu” (e.g. 1r14). It could possibly be read as komu in analogy to 

kom < kvam although the reading kómu is equally possible (Hreinn 

Benediktsson 2002, 240). The latter is further supported by the existence of 

“kómu” (2r21) and an unclear form that might be read as “kómv” (2r4). 

The writing of “þ” and “ð” alternates depending on the position. Word-

initially, “þ” is written whereas word-finally and medially, “ð” is used. This 
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alternation became common in the later 13th century. The letter “ð” however, 

was gradually replaced by “ꝺ” in the course of the 14th century (Hreinn 

Benediktsson 1965, 44). This is evident in the fragment which shows both “ꝺ” 

and “ð” in medial and final position. However, due to the previously 

mentioned similarity of these two letters, it is difficult to determine their 

specific ratio (see section 2.3). 

The stop k is both spelled “k” and “c”. The writing of “k” is the rule 

except for the conjunction ok ‘and’ which is in all instances spelled “oc” (e.g. 

1r1) and once “c” can be found in the first person pronoun “ec” ‘I’ (1v10). The 

usage of “k” became dominant in the 14th century but “c” was maintained 

longest in word-final position, in words such as ok and ek (Hreinn Benediktsson 

1965, 79). In the geminate kk, the fragment shows “ck”. This spelling is the 

predominant spelling of kk in the 14th century (Stefán Karlsson 2002, 834-835). 

Fricativization of k > g in unstressed final position cannot be found as 

words such as mik ‘me’ (e.g. 2r26 – margin), mjök ‘very’ (e.g. 1r28), ek ‘I’ (e.g. 

1v4) and ok ’and’ (e.g. 1r1) are always spelled with “k” or “c”. Earliest 

indications of this change are from the 13th century. Still, they do not become 

common in orthography until the late 14th century (Björn K. Þórólfsson 1925, 

XXXII). Fricativization of t > ð on the other hand is visible in the scribe’s 

orthography. The article -ið for nominative/accusative singular and the 

preposition við ‘against, with’ are frequently written with “ð” or “ꝺ”. In preterite 

participles, both t and ð/d are employed, e.g. “ꝼagnað” (1r14, from fagna 

‘welcome’) and “tekıð” (1v32, from taka ‘take’) but “uegıꞇ” (1r10, from vega 

‘fight, slay’) and “logıꞇ” (2v8, from ljúga ‘lie’). Finally, hvat ‘what’, at ‘to, 
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towards’ and þat ‘that, the’ show more conservative orthography without any 

sign of fricativization. Reverse spellings do not occur in this fragment. The first 

indications of fricativized t in unstressed or word final position are from the 13th 

century (Björn K. Þórólfsson 1925, XXVII). 

Palatalization of k and g is indicated orthographically before æ and ö 

(from ø), e.g. in the form ”kıæmı” (1r28) for the 3rd person, preterite 

subjunctive active of the verb koma ‘come’ and different forms of the verb 

gera/gjöra ‘do’ (e.g. “gıoꝛa” 1v11, inf.). In the 14th century palatalization of k 

and sometimes g was commonly indicated by an additional i if the following 

vowel was æ or ö (from ø) (Björn K. Þórólfsson 1925, XXXII-XXXII; Stefán 

Karlsson 2004, 45).  

Norwegianisms cannot be traced in the writing. There is no example of a 

three syllable word without u-mutation and word initial h in front of l and r is 

always present. No attempt is made to imitate Norwegian orthographic practice 

by distinguishing between ǽ and ǿ either (Stefán Karlsson 1978, 89). 

Middle voice forms of verbs are indicated by a single “z”, e.g. “ꝼın̄az” 

(2r20, inf. mid. of finna ‘find, meet’), “ꞇakaz” (1r15, inf. mid. of taka ‘take’). 

Where the middle voice ending follows a dental, this dental is left out giving 

forms such as “kuaz” (1r19) for the third person singular in preterite indicative 

middle of kveða ‘say’ and “hluꞇaz” (1v10) for the preterite participle middle of 

hluta ‘draw a lot’. This way of denoting middle voice endings is dominant in 

early fourteenth-century manuscripts and can also be seen in Möðruvallabók 

AM 132 fol. which is dated to 1330-1370 (de Leeuw van Weenen 2000, 256; 

Stefán Karlsson 2004, 31). 



 

xvi 

 

Superlative forms of adjectives are usually spelled with “zt” and “azt”. In 

genitive forms of nouns, too, “z” is written instead of “s” and when ending in a 

dental, this dental is kept in analogy to other forms in the paradigm, e.g. 

“ıſlāꝺz” (2r22, gen. sg. n. of Ísland ‘Iceland’) and “moꞇz” (1r33) for the genitive 

singular of mót in the construction til móts ‘towards’. This practice is sometimes 

found in manuscripts from the 13th century onwards (Stefán Karlsson 2002, 

834). The genitive -s being denoted with “z” is also visible in “austman̄zı̄ſ” 

(1v17, gen. sg. m. with enclitic art. of austmaðr ‘Eastman, Norwegian’). This 

spelling suggests a pronunciation with dental insertion. 

 The noun jarl ‘earl’ is repeatedly spelled “all” (e.g. 2r4) and sometimes 

“ıarl” (e.g 2v5). Once, the form “ıarllan ̄a” (2r6, gen. pl. m. with encl. art.) 

occurs. These spellings are evidence of a change in pronunciation that is 

associated with the 14th century. The change involved dental insertion in the 

clusters ll and rl eventually leading to their merger in pronunciation as [d�l]. At 

the same time, dental insertion also occurred in the clusters rn and nn (when 

following long, stressed vowels), also resulting in both clusters being 

pronounced as [d�n] (Stefán Karlsson 1978, 98; Stefán Karlsson 2004, 21). The 

latter change, however, is not visible in the scribe’s orthography.  

To denote geminate consonants, small capitals are employed for the long 

variants of n, r and g. Manuscripts from up to around 1400 show this practice 

(Stefán Karlsson 2002, 835). No example of such usage for long s is attested, 

not even round “s” is attested (see section 2.3). 

Evidence for shortened final -rr in unstressed endings is ambiguous. 

Most forms are abbreviated, e.g. the name Þorgeirr is never written out. In the 
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only instance the nominative ending of the personal name Gunnarr is not 

abbreviated, it is written as “Gun̄ar” (1v19). Then again, the nominative form 

in masculine singular of the interrogative pronoun hverr ‘who’ is clearly written 

with an additional r to the er-mark (“hu͛r” 2r26). That way, the form is 

distinguished from nominative singular feminine and nominative/accusative 

neuter plural forms of the same pronoun which are denoted without the 

additional r (e.g. 1r9; 2r26). Reverse spelling of orthographic long r (“rr”) 

where short r is expected cannot be found in the fragment. Thus, the shortened 

form “Gun̄ar” could either mark a beginning change which, according to Björn 

K. Þórólfsson (1925, XXX) began around the middle of the 14th century, or 

could be regarded as a scribal error. Word-final long s which is believed to be 

shortened around the same time, does not occur in the fragment. 

 

2.5 Date 

The θ-fragment has previously been dated to the beginning of the 14th century. 

Kålund’s Katalog gives “1ste del af 14. årh.” (‘1st part of the 14th century’) 

(Kålund’s Katalog 1888, 121) and Einar Ólafur Sveinsson lists the manuscript as 

being from “snemma á 14. öld” (‘early in the 14th century’) (Einar Ól. 

Sveinsson 1954, CLI). Jón Sigurðsson sets the date to the first decades of the 

14th century according to Jón Þorkelsson (1889, 684), who himself reckons the 

fragment to be from ca. 1320 (Þorkelsson 1889, 773). Finnur Jónsson dates the 

manuscript to ca. 1325 (Einar Ól. Sveinsson 1953, 10) and so does the index of 

ONP (1989, 341). 
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 The paleographic analysis hints towards a dating of the manuscript in the 

14th century, more precisely to the first half of the 14th century. Several features 

are associated with the 14th century in general, e.g. the very sparse usage of “ꝩ”. 

The distinct shape of the letter d and the distribution of round r suggest a 

dating between 1300 and 1350 (Stefán Karlsson 2002, 836-837). Some of the 

specific characteristics on the second leaf point towards a slightly earlier date. 

For instance, the clearer occurrence of long right hand minims of n and m 

culminated around or right after 1300 (Stefán Karlsson 2002, 837).  

 The linguistic and orthographic characteristics have shown to support a 

dating in the early 14th century. The completed vowel mergers of ǽ + ǿ > æ and 

ø + ǋ > ö indicate a date in the second half of the 13th century or later (Stefán 

Karlsson 2004, 11; Hreinn Benediktsson 2002, 60-61). Moreover, orthographic 

features concerning the stop k and kk, distribution of þ and ð and the indication 

of palatalized k and g give strong evidence for the manuscript to be from the 

14th century. The reasoning that it is older than from 1400 is further supported 

by unrounding of y in the verb þykkja and usage of small capitals which 

stopped after the plague in 1402/1404. The indication of middle voice forms by 

means of “z” and the absence of orthographic traces of the relational sound 

change of “vá” to “vo” point towards the earlier part of the 14th century as the 

date of the fragment (Hreinn Benediktsson 2002, 231-233). Furthermore, the 

absence of any orthographic signs indicating the fricativization of word-final k 

in unstressed position suggests the first half of the 14th century as the date of 

the manuscript (Björn K. Þórólfsson 1925, XXXII). Linguistically, the two 

leaves do not show any significant differences. An orthographic variation is 
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found in the writing of the personal name Njáll with a small capital. Small 

capitals, however, are also employed on the first leaf, just not for that name. 

In summary, the fragment as a whole shows indications of being written 

in the early 14th century. The second leaf displays a few additional features that 

seem to hint back to a slightly earlier scribal practice and mark stylistic breaks 

in the otherwise consistent writing. Due to linguistic uniformity and the fact 

that the two parts belong to one continuous text, it is highly unlikely that the 

second leaf is written before the first. Moreover, the possibility of more than 

one hand can be ruled out since the differences are of minor importance 

compared to the numerous common features. The differences could possibly go 

back to the scribe writing something else or being confronted with another text 

in between the production of folio 1 and folio 2. Still, such a break between the 

writing of the two leaves is insignificant to the dating. Therefore, I consider it 

reasonable to establish a common date for both parts of the fragment, i.e. 

between 1300 and 1350. 

 

2.6 Provenance 

Hardly anything is known about the provenance of the fragment. In edition of 

Árni Magnússon’s catalogue, a note can be found that applies to a whole group 

of fragments. It reads: “Ur Nials Sỏgu fragment lited. 4to. Sandsynligvis et af 

fragmenterne 162 B alpha-kappa.” (’From Njáls saga fragment, little 4to. 

Probably one of the fragments 162 B alpha-kappa.’) (Arne Magnussons […] 

håndskriftfortegnelser 1909, 28). 
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 In addition, one of the notes on the margins can be traced back. The mark 

“Fragm. membr. g” on the recto-side of folio 1 agrees with the labeling of the 

fragment in the Latin translation of Njáls saga published by Peter Friedrich 

Suhm and the Arnamagnaean Commission in 1809 (Kålund’s Katalog 1889, 

121).2 Thus, it was probably made in the context of that work. The context of 

the note “Minum goꝺ I Vine Sueine” on the verso-side of folio 2 on the other 

hand, has not been reconstructed. 

 

2.7 Earlier Editions of AM 162 b fol. θ 

A facsimile edition of AM 162 b fol. θ is mentioned by Kålund to exist in the 

context of the Latin translation from 1809 where it is used under the label 

“fragment g” and wrongly identified as belonging to AM 309 4to (Kålund’s 

Katalog 1889, 121). The existence of such an edition, however, could presently 

not be verified.  

The manuscript has been included in the 1875 critical edition by Konráð 

Gíslason and Eiríkur Jónsson (Njála I 1875, 297-312 and 403-423) where most 

of its readings are given among the variants. In a similar way, the fragment is 

used in the Íslenzk fornrit-edition by Einar Ól. Sveinsson although in this 

edition, considerably less variants are noted (Brennu-Njáls saga 1954, 161-167 

and 206-213). 

                                         
2 The translation in question is Nials-saga: historia Niali et filiorum, latine reddita, cum adjecta 

chronologia, variis textus islandici lectionibus, earumque crisi, nec non glossario et indice rerum ac locorum. 

1809. Petri Friderici Suhmii et Legati Arna-Magnæani, Copenhagen. 



 

xxi 

 

2.8 This Edition  

The current edition is a diplomatic edition of the fragment. It provides three 

different levels: facsimile, diplomatic and normalized. The facsimile level 

attempts to reproduce the text as close to the original as possible and practical. 

For that purpose, abbreviations and special signs are used according to the 

manuscript. Moreover, line breaks are reproduced and additions to the text are 

printed wherever they are found in the original. Special letter forms are 

preserved in terms of general shapes but not in accordance with the peculiarities 

of the scribe’s individual habits. For instance, the letter d is printed as “ꝺ” in 

reference to its round shape. Its special feature of the shaft bending back down 

on the right, however, is not shown. For more details on the letter shapes, the 

reader is referred to the paleographic description (see section 2.9). Enlarged 

minuscule, uncial letters and small capitals are shown on the facsimile level. All 

stops are written as regular full stops on the writing line, even if in the original, 

they might be somewhat elevated. This has been done after close analysis which 

could not prove any semantic difference between the usage of a regular dot and 

its slightly higher variant. Moreover, ligatures of regular adjacent letters are not 

displayed. However, if the shape of one or more letters involved is changed the 

ligature is shown.  

 On the second level, the diplomatic level, abbreviations are expanded 

and made visible by means of italics. The expansions are, when possible, based 

on written out examples of the same word in the text. Fewer special signs are 

employed as only tall “ſ” is retained since it can have a phonological value that 

is different from the round “s”. Both enlarged minuscule letters and small 
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capitals are displayed as regular minuscule letters on this level. Otherwise, 

punctuation capitalization and word boundaries follow the original.  

The third level gives a normalized spelling of the text approximating the 

language of the scribe. Instead of archaizing the text by normalizing it based on 

“Classical Old Icelandic”, it is the aim of this edition to provide a text that is 

authentic for the time of its writing. Therefore, grammatical changes have been 

incorporated as far as they are evident in the writing. In harmony with the 

linguistic analysis, the normalization has not been carried out in all 

consequences for ongoing changes. In those cases, the variation within the text 

is preserved. The normalized level seeks to produce a version of the text 

contained in the fragment that is easily readable and accessible to anybody with 

some training in Old Icelandic/Old Norse. Due to that, punctuation is inserted, 

names and beginnings of sentences are capitalized and scribal errors are 

corrected. Furthermore, chapters are marked and labeled in accordance to the 

Íslenzk fornrit-edition of Njáls saga. 

Smaller gaps where single letters are missing have been filled by the 

editor. In cases of doubt, the 1875-edition by Konráð Gíslason and Eiríkur 

Jónsson has been considered. The respective additions are marked. Larger 

lacunae are shown as such, not giving any indication of what the missing text 

might have been.  

The editorial work has been done digitally employing Extensive Markup 

Language (XML) for encoding. The markup follows the guidelines of the 

Medieval Nordic Text Archive in preparation of an electronic edition on the 

corresponding web-site www.menota.org.  
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2.9 Notes on the Transcription 

1r5: In the place name Tröllaskógi the scribe seems to have written a “g” on top 

of a “ꝺ” in order to correct a scribal error. 

1r6 and 1v27: The indefinite pronoun nokkur/nökkur ‘some, any’ occurs twice 

as “Nockurū” and “nocka”. These forms have been interpreted and 

normalized as “Nökkurum” and “nökkura” since o is frequently used for 

ö. Nevertheless, a spelling with o is equally possible. 

1r21: Þá ‘then’ shows traces of corrections. The scribe seems to have written 

“þꞇ” first, then trying to correct the form to “þa”. A short vertical line 

can be seen on the right hand-side of the t which can possibly be 

interpreted as the scribe’s first attempt to turn it into an a. Moreover, a 

superscript a and a comma to indicate the place of insertion clarify the 

correction. 

1r31: The spelling of jafntíðrætt (nom. sg. n. of jafntíðræddr ‘having equally 

many conversations’) is somewhat unclear but it can possibly be 

deciphered as “ıaꝼn ꞇıꝺꝛ æðꞇꞇ”. 

1v2: The indefinite pronoun hvártveggi (usually nom. sg. m. ‘either of two, 

each’) is used for nominative plural neuter.  

1v2: The reflexive possessive pronoun sinn ‘his or hers’ is used for the neuter 

noun mál (here in acc. sg.) but written as “ſın̄” which is the form for 

accusative masculine singular. This has been corrected to sitt (acc. sg. 

n.). However, in accordance with the noun, a correction to sín (acc. pl. 

n.) is equally possible. 
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1v7: The infinitive spyrja ‘ask’ has first been written without r. In order to 

correct that, the r has been written above the line and a comma indicates 

the place where it should be inserted. 

1v10: Þjórsárdal (place name in dat. sg. m.) shows the same kind of spelling 

correction as spyrja (1v7). It is again the r that has been added later on. 

1v24: Þorgeirr Otkelsson is described as slægr ‘sly, cunning’ whereas most other 

manuscripts call him the opposite: óslægr (Njála I 1954, 310). 

1v25: The end of the line most likely reads “at finna Mörð frænda sinn. Hann”. 

Insecurity is partly caused by a gap that has been fixed but left some of 

the letters illegible. What is interpreted as Mörð (acc. sg. m. of the name 

Mörðr) is visible as “moꝺ[u]r”, the u being supplied. This has been 

considered a scribal error and accordingly corrected to “mörð”. The 

1875-edition suggests that the whole word might have been “móður” but 

also interprets it as a misspelling of Mörð (Njála I 1954, 310). 

1v33: Njála I gives “rofið” (pret. part. of rjúfa ‘break, violate’) for the reading of 

this fragment (Njála I 1875, 312) although in the original, “raꝼıð” can be 

read. This is interpreted as a scribal error and has thus been corrected to 

“rofið” on the normalized level.  

2r1 and 2r10: The personal name Melsnaddi (or Melsnati in other mss.) is not 

known elsewhere (Brennu-Njáls saga 1954, 206). Its stop in the last 

syllable is spelled differently throughout the fragment, once with “ꝺꝺ“, 

and in a later occurrence with “ðꝺ“. 
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2r5: The place name Mýræfi is spelled “męrhǽuı” and is thus normalized as 

“Mærhævi”. It refers to the Irish place name Muirebe which is now called 

Moray (Brennu-Njáls saga 1954, 207). 

2r6: The fragment reads “ꞇıl moꞇꞇe” (“til móti”) which might be due to 

confusion between til móts ‘towards, to meet’ und í móti ‘against, 

towards’. 

2r18-20: In the phrase til Noregs ‘to Norway’, the genitive form of the noun is 

in all three occurrences abbreviated as “noꝝ”. The rum-sign is otherwise 

used to indicate genitive plural masculine in accordance with its original 

meaning, e.g. “aꝼ oꝺꝝ m̄m” (2v32 af öðrum mönnum ‘of other men’). 

2r26: The location of the sign that marks the place where the marginal addition 

shall be inserted seems to be misplaced. Locating it two words further up 

front produces a continuous text.  

2r31: The fragment reads “Hrapp þrutu vistir“ displaying personal usage of the 

verb þrjóta ‘lack, fail, be short of’ which is mostly attested in impersonal 

usage.  

2v4: The adverb þar ‘there’ is written in an unconventional way. Instead of the 

expected þ with a superscript r or   ᷓ-mark, “þꝛ” can be read on the line 

with a diacritical mark. This mark displays a unique shape and can either 

be interpreted as a or r.  

2v28: The spelling of the contracted form muntu ‘you would’ has probably been 

corrected, showing traces of a “ꝺ” underneath the “ꞇ”. 
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3. ΑΜ 162 b fol. κ  

3.1 Codicological Description 

The fragment labeled as AM 162 b fol. κ consists of two conjoint parchment 

leaves. Originally, they must have been placed in the inside of a gathering (Jón 

Þorkelsson 1888, 685). The parchment is rather dark and slightly crumpled. In 

average, the size of the leaves is 220 x 150 mm. The outside of the bifolio 

shows traces of wearing and tearing as the writing there is less clear than on the 

inside. Traces of line pricking, needle holes and signs of aging are visible over 

the whole fragment. The first leaf has three smaller horizontal slits which hardly 

damage the text, whereas the second leaf contains a larger hole on the lower 

part of the page damaging the last five lines on both sides. In addition, there are 

two longer cuts in the writing block of that leaf. 

The text is written in one column of 32 lines (ca. 180 x 115 mm). The 

top margin is 6-9 mm wide. On the inside, ca. 11 mm are left for margins and 

ca. 22 mm on the outside. The bottom margin measures up to 34 mm. Initials 

are found in three places in the fragment. On the recto-side of the first leaf and 

the verso page of the second leaf, the letter Þ is rendered in red and another 

fading color. In the case of the Þ on 2v, that second color might have been 

green. In both cases, the initial is decorated with red ornaments and its size 

equals about twelve lines of the writing block. On the recto page of the second 

leaf, an F is highlighted as initial. Its relative size is seven lines and it is plainly 

red without any ornaments. Headings have been written with red ink which is 
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fading away. One heading though can be deciphered as “Um reið Flosa ok hans 

manna” (2r24). The fragment does not have any illuminations. 

Marginalia are found on the bottom margin of the recto-side of folio 1, 

where a later scholar identified the text as “κ.) Niáls saga c 135-38”. Moreover, 

in the upper right corner, a marking as number “4” has been crossed out and 

replaced by a line that can be interpreted as a “1”. In the same corner on folio 2 

the numerals “2” and “5” are written, the latter of which is crossed out. 

Nothing can be stated about the binding. 

 

3.2 Contents and Textual Transmission 

AM 162 b fol. κ contains text belonging to Njáls saga. Based on chapters, pages 

and lines in the Íslenzk fornrit-edition (Brennu-Njáls saga 1954), the contents 

can be identified as: 

• Chapter 134 (3526-35327): last two fifth, starting with “<Váp>nafjarðar 

ok komu til Hofs. …” 

• Chapter 135 (3541-35925): complete 

• Chapter 136 (35926-3629): complete 

• Chapter 137 (36210-36217): first four sentences, ending with “…<h>inn 

öruggasti“. 

As mentioned earlier, the two leaves contain one piece of text which is partly 

damaged on the second leaf. There, the cuts and holes make several words per 

line illegible (see section 3.2). 
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 The chapters 134-137 of Njáls saga are also preserved on parchment in 

AM 468 4to (Reykjabók), AM 133 fol. (Kálfalækjarbók), GKS 2869 4to 

(Sveinsbók), AM 132 fol. (Möðruvallabók), and partly in AM 162 b fol. ζ, AM 

466 4to (Oddabók) and GKS 2870 4to (Gráskinna) (Einar Ól. Sveinsson 1953, 

104). 

 

3.3 Paleographical Characteristics 

The text of the fragment is written in one hand which has not been identified in 

any other manuscript so far.  

The script is Gothic Textualis. The script shows the typical characteristics 

of angular shape of bows, rhythmical alternation between light and heavy 

strokes as well as relatively frequent fusion of adjacent lines (Hreinn 

Benediktsson 1965, 44). In addition, the hairlines form an angle with the 

writing line of 30-35° and the general appearance of the writing is that of a 

vertical and rather narrow script (Derolez 2003, 73-74). Abbreviation marks are 

used, but not very consistently. On the one hand, many words are not 

abbreviated at all and, on the other hand, there can be found two diacritical 

marks over a single letter, e.g. “ſın̅�” (1r 20, sinnar ‘their’ in gen. pl. f.) 

displaying both a nasal bar and a superscript r. Enlarged minuscule letter and 

majuscules are sometimes written to highlight a personal name or the beginning 

of a sentence. 
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The letter a has the shape of a so-called “two-storey a”, the typical shape 

for Gothic Textualis. It is prevailing in the course of the 14th century (Derolez 

2003, 73; Stefán Karlsson 2002, 836).  

The letter d is written with its round variant where the shaft is curved 

and bent to the left. The tip of the shaft is turned upwards which was most 

frequently done in the middle and later half of the 13th century (Stefán Karlsson 

2002, 836). When following ll, however, the tip is often extremely bent to the 

left crossing through the ascenders of the previous letters. 

The Anglo-Saxon insular ð is not part of the standard alphabet of the 

scribe. Usually, “ꝺ” is preferred over “ð” mirroring the common usage of the 

14th century (Stefán Karlsson 2002, 835). However, “ð” can be read a few times, 

e.g. in the words “eỿꝼırðıngum” (2r16, dat. pl. m. of Eyfirðingar ‘people from 

Eyfjörðr’) and the infinitive “ꞇroða“ ‘tread’ (2r29). 

The so-called “insular f” (“ꝼ”) is written throughout the fragment. It 

shows its open variant with the upper right-hand stroke being vertical. 

However, the lower stroke frequently bends back to the shaft and forms a bowl. 

This indicates a later development of the insular f which is influenced by 

charter script and can be interpreted as an early stage in the development of the 

insular f with two bowls. That shape became predominant in books as well as 

charters in the later 14th century (Stefán Karlsson 2002, 836). 

The g has the shape of a “Rücken-g” with an open lower part (Derolez 

2003, 88). The descender bends to the left and forms a slight curl, going first 

upwards and then downwards again. In addition, the descender does what 

Stefán Karlsson (2002, 837) describes as: “In some hands, especially in the 
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second half of the 13th century, this stroke extended leftward below the letters 

preceding the <g>.”  

Sometimes “ȷ” is used instead of i in initial or word-final position. This 

usage increased after 1300 (Stefán Karlsson 2002, 837). The semivowel j on the 

other hand is always denoted as “ı”. The “ȷ”, therefore, is a variant of “ı” that is 

conditioned by the position. 

The fragment displays both the so-called “round r”, i.e. “” and its 

straight counterpart “r”. Round r is written after b, round d, g, o, p and þ. It is 

additionally employed after y in “bẏꝛgıſ buꝺ” (2v29, acc. sg. f. of byrgisbúð 

‘enclosed booth’), after h, e.g. in “hꝛęꝺꝺ” (1v16, nom. sg. m. strong decl. of 

hræddr ‘afraid, frightened’) and after a in “Gızaꝛ” (1v13, gen. sg. m. of Gizurr), 

“kaꝛa” (2r21, gen. sg. m. of Kári) and “ſk{raꝛ g͛” (2r31, nom. sg. m. of the 

nickname skorargeir). All of the examples of “round r” after a are in personal 

names or nicknames whereas usually straight r is written after a. The usage of 

“ꝛ” after b, g, p and þ in addition to o (and its variants), round d and ð started in 

the 13th century and was further established in the following century. The habit 

of some hands to write round r after a, h, y (and v which is not attested here) is 

considered to develop around the middle of the 14th century (Stefán Karlsson 

2002, 837). 

The usual shape of s in the fragment is its straight variant “ſ”, the so-

called “tall s”. It is sometimes standing on the line, sometimes descending 

below it. The round variant “s” is only found occasionally in abbreviated words 

to give space for a diacritic mark, e.g. in “sᷓ” (1v9 svá ‘so, such’). This 

distribution can be observed in manuscripts from the 14th century (Stefán 
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Karlsson 2002, 837). The geminate ss is indicated by two “ſ”, e.g. “huglauſſ” 

(1v16, nom. sg. m. strong decl. of huglauss ‘cowardly’), “krossa uıkr” (1r8, gen. 

sg. f. of the place name Krossavík). The usage of round “s” for this purpose is 

not attested. 

The symbols “u” and “v” are used interchangeably to denote u, ú or v. 

The base of v is round-shaped, making it difficult to distinguish from other 

minims. The insular “ꝩ” and “w” are not attested. Both of them are only rarely 

seen in the 14th century (Karlsson 2002, 837-838). 

The writing of y is characterized by the right stroke extending below the 

writing line and being crossed by a bar. The descender bends to the right, in 

some cases forming a loop with the crossbar. Occasionally, a superscript dot can 

be seen as well. According to Stefán Karlsson (2002, 838), “around the middle 

of the 14th century there sometimes was a crossbar through the descender right 

below the line.”  

The letter z is written without crossbar. This practice is common in early 

manuscripts. Over the course of the 13th and 14th century, the variant with the 

crossbar gained popularity. The older version however, was still in use in the 

14th century (Stefán Karlsson 2002, 838).  

The “Tironian nota” for the conjunction ok ‘and’ is used in its crossed 

version. That version replaced the older form without crossbar around the 

middle of the 13th century (Hreinn Benediktsson 1965, 91). In this fragment it 

is only witnessed twice (1r17 and 2v5), in both cases towards the end of the 

line. 
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Vowel length can be shown by means of an acute accent mark even 

though the scribe employs this feature very rarely. 

Small capitals of the consonants n, r and g occur from time to time, 

mostly in order to highlight the first letter of a name, e.g. “ɢız” (1r30) for 

Gizurr just like the enlarged vowel “” (e.g. 2r13) is used for the personal name 

Ásgrímr. In the case of “ʀ”, the small capital is occasionally also employed to 

denote length. This usage can be found in manuscripts from the 13th century 

and earlier (Stefán Karlsson 2002, 835). In the word heimull ‘homely, domestic’ 

(2v8, nom. sg. m. strong decl.), there can possibly be read a fractured l to 

denote long l. This was sporadically done around the year 1300 but is rare in 

the 14th century (Stefán Karlsson 2002, 835).  

The headings, as far as they are readable, might have been written by a 

different hand. Based on the heading in 2r26, which admittedly is very unclear, 

several differences can be noted. The letters are taller and the conjunction ok 

‘and’ is written with a k in contrast to the body text where it is usually written 

with a c (for the distribution of c and k see the next section). In addition, the 

insular f seems to lack the characteristic bowl formed by the lower stroke and in 

the abbreviation “” for hans ‘his’, the horizontal bar is situated somewhat 

higher than in the equivalent abbreviations in the main text. Finally, the double 

n in the word manna (gen. pl. m. of maðr ‘man’) is indicated by a combination 

of small capital n and a nasal bar above the previous a. Such a denoting does 

not occur elsewhere in the fragment. 
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3.4 Linguistic and Orthographic Characteristics 

The orthography of the scribe may seem somewhat inconsistent at times 

making the description difficult. However, due to the limited textual evidence, 

any inferences based on orthography and grammar will have to be made with a 

considerable qualification. 

 The fragment shows no orthographic distinction between short ǋ and ø 

which are generally thought to have merged around 1200 (Hreinn Benediktsson 

2002, 60-61). The resulting vowel is denoted as “o” and “au”. The distribution 

of these spellings is very equal, with a total ratio of 39:41, including one 

spelling of “au” that could also be read as “av” (1r1).  

The long vowels æ (or ) and ǿ (or œ) are not distinguished in the 

orthography of the scribe. Independently from the original vowel, the scribe 

employs the graphemes “ę” (e.g. “ęrınꝺı” 1r12, acc. sg. n. of erendi ‘errand‘; 

“ęꞇlaþı” 1v9, 3rd sg. pret. ind. act. of ætla ‘think, intend’) and “e” (e.g. “mel ͛” 

1v4, 3rd sg. pres. ind. act. of mæla ‘speak’). Moreover, the graphemes “ę” and 

“e” are used interchangeably, as alternative spellings of erendi (“erınꝺı” 1r9) 

and ætla (“eꞇla” 2r31) show. The spelling “æ” is attested once in “ræꝺ” (1r18, 

1st sg. pres. ind. act. of ráða ‘advice, counsel’). The total distribution is shown in 

Table 2.  

Letter Frequency 

“e” 19 

“ę” 19 

“æ” 1 

Total  39 

Table 2: Distribution of different spellings for the vowel æ. 
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The undifferentiated usage of mostly “e” and “ę” indicates the complete merger 

of æ and ǿ. The merger in question began in the middle of the 13th century 

(Stefán Karlsson 2004, 11; Hreinn Benediktsson 2002, 61).  

Unrounding of y > i is partly witnessed in the fragment. The verb þykkja 

‘seem, be thought’ occurs twice in the third person singular, present subjunctive 

active and is in both cases spelled “þıckı” (2v2; 2v25) showing unrounding of 

the stem vowel. In preterite forms of skulu ‘shall’, both y and i are written. In 

total, there are four incidences of written “y” and five of “ı”. The preposition 

fyrir ‘for, before‘ is always abbreviated but yfir ’over, above’ is constantly 

denoted as “yꝼ͛” (e.g. 1v9). Unrounding of y occurred in the verb þykkja from 

the early 13th century on and started appearing elsewhere in the later 14th 

century (Haraldur Bernharðsson 2004, 129-130). This process however is not 

considered to be part of the general unrounding of y that is associated with the 

16th century (Stefán Karlsson 2004, 51; 55). 

In unstressed syllables, the front vowel is spelled “ı” instead of “e” and 

the back vowel is denoted as “u” instead of “o” in accordance with younger 

orthographic practice.  

Epenthetic u is witnessed a few times. In 2r14, “auſtur” ‘east’ is written, 

showing the intrusive vowel. In six other cases, the abbreviation mark   is used. 

The words in question are “auſt ” (1v1; 1v9; 1v10; 2r11, adv. ‘east’), “rıþ” (2r6, 

2nd sg. pres. ind. act. of ríða ‘ride’) and “uuıt lıkꞇ” (2v25, adv. óvitrligt 

‘unwisely’). This abbreviation mark stands frequently for the sequence ur and 

may therefore in all likelihood be interpreted as an indication of u-epenthesis. 
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Nevertheless, epenthetic u does not occur in “auſtr” (2r11), “ueſtr” (2r27) 

‘west’, “ſuꝺꝛ” (1r14) ‘south’ and “henꝺꝛ” (e.g. 2v15, acc. pl. f. of hönd ‘hand’). 

Epenthetic u first occurred around 1300 (Stefán Karlsson 2004, 15; Jón 

Þorkelsson 1863, 4-6; Ari Páll Kristinsson 1992, 15). 

The fragment does not show any orthographic signs of the 

diphthongization of e in front of ng which started around 1300 (Stefán Karlsson 

2004, 14). In the two cases where the vowel is written out, it is denoted as “e”, 

i.e. “engı” (2r8, nom. sg. m. of engi ‘no none, none’) and “gengv” (2v21, 3rd pl. 

pret. ind. act. of ganga ‘go’). Diphthongization in the sequence öng, might 

possibly be indicated by the spelling “au” in “laungv” (1v18, dat. sg. n. of langr 

‘long’). Although, this form is highly ambiguous since “au” is frequently used 

to denote the monophthong ö (as described above). Diphthongization of é, 

written as “ie” from around the same time on, is not in evidence. In most 

words, the sequence in question is abbreviated. When written out, it is spelled 

“e”, e.g. “ꝼe” (1r5, acc. sg. n. of fé ‘money’) and “ſe” (1v25, 1st sg. pres. subj. 

act. of vera ‘be’). 

Words with the sequence vá are spelled unchanged, not showing any 

trace of the relational sound change “vá” > “vo” which began in the early 14th 

century (Hreinn Benediktsson 2002, 231-233). Examples are “uapnū” (2v10, 

dat. pl. n. of vápn ‘weapon’), “uaꞇꞇa” (1v23, acc. pl. m. of váttr ‘witness’), “uar�” 

(2r21, acc. pl. f. of the 1st pl. poss. pron. várr ‘our’) and “þuaꞇꞇar” (1r15, gen. 

sg. f. of the place name Þváttá). The substantive ván ‘hope’ occurs twice in the 

fragment. It is spelled “uan” (1r8) and “van” (2r13), both times suggesting that 

the vowel is long á. This however, goes back to the thirteenth-century merger 
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of á and  and has to be treated separately (Hreinn Benediktsson 2002, 229; 

237-238). The substantive ván sometimes shows an alternative form, i.e. vón 

(Hreinn Benediktsson 2002, 237-238). This form is attested twice in 

Möðruvallabók AM 132 fol. (de Leeuw van Weenen 2000, 164) but does not 

occur in AM 162 b fol. κ. 

Signs of the raising of low  to the mid vowel ó when preceded by a v 

and followed by an unstressed syllable containing u are found in the verbal 

form “komu” (2v28, 3rd pl. pret. ind. act. of koma ‘come’) (see also section 2.4). 

The same might apply for the third person plural form in preterite indicative 

active of vera ‘be’ although it is always abbreviated. It is, therefore, problematic 

to say anything about this form other than the v being restored. However, if 

Andrea de Leeuw van Weenen is right about the abbreviation “v{” standing for 

“voro” (de Leeuw van Weenen 2000, 66), one could conclude with Hreinn 

Benediktsson (2002, 239-240) that the indicated form is vóru which was well 

established from the late 13th century on, rather than its parallel form váru. The 

preterite plural of kveða ‘say’ belongs to the same group of forms but here, the 

spelling “kuaꝺu” (2v24, 3rd pl. pret. ind. act.) indicates the form kváðu with 

analogical restored á instead of ó (Hreinn Benediktsson 2002, 239-240). 

As mentioned in the previous section, the letter ð is rarely used by the 

scribe. In most cases, d is used in its place. However, yet another way of 

denoting medial or final ð is found in the fragment, namely the usage of þ. For 

example, in frequent words such as ríða ‘ride’, d and þ are used interchangeably. 

Finding þ in non-initial position hints towards the 13th century, since “from 

around 1300 onwards, <þ> was somewhat rare in non-initial position and 
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appeared in these positions only sporadically in abbreviations in some hands up 

to 1400.” (Stefán Karlsson 2002, 835) 

The stop k is regularly spelled with “k” or “c”. When short, “k” is 

predominant. Exceptions are found in the conjunction ok ‘and’ which is spelled 

“oc” except for one instance of “ok” (1v5). In addition, c is found in words 

such as “allmıcla” (1r27, acc. sg. f. weak decl. of allmikill ‘very great’), “ꞇoc” 

(1v14, 3rd sg. pret. ind. act. of taka ‘take’) and “ec” (2r7, 1st pers. pron. ek ‘I’). 

When long, “ck” is employed in all but one example (“ꝺokkr” 2r19, nom. sg. 

m. strong decl. of dökkr ‘dark’). In some abbreviations for forms of the verb 

kveða ‘say’, the letter q is employed. This distribution reflects fourteenth-

century habits (Hreinn Benediktsson 1965, 79; Stefán Karlsson 2002, 834-835). 

Fricativization of k > g in unstressed, final position is not evident in the 

writing as the words ok ‘and’ (e.g. 1r7), ek ‘I’ (e.g. 1v6) and sik (1r16, 3rd pl. 

refl. pron. ‘themselves’) are spelled with the voiceless stop. Nevertheless, 

fricativization of t > ð in unstressed word-final position is visible in the scribe’s 

orthography. For example, some preterite participles and neuter articles show 

fricativization, e.g. “geꞇıþ” (1r23, from geta ‘mention’), “heıꞇıꝺ” (2r15, from 

heita here, ‘promise’) and “ꞇunıꝺ” (2v5, acc. sg. n. with encl. art. of tún ‘field’). 

These forms appear besides older spellings with “t”, e.g. “bunꝺıꞇ” (2r8, from 

binda ‘bind’), “tekıꞇ” (2v15, from taka ‘take’), “huaꞇ” (2r13, acc. sg. n. inter. 

pron. hvat ‘what’). The occurrence of reverse spellings such as “dꝛeıꝼıꞇ” (1r20, 

2nd pl. pres. ind. act. of dreifa ‘spread out’), “rıþıꞇ” (1r19, 2nd pl. pres. ind. act. 

of ríða ‘ride’) and “h͛aꞇ” (1r11, acc. sg. n. of herað ‘county’ in the name 

Flótsdalsherað) shows that final “t” was used by the scribe to denote the 
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fricative ð. The oldest evidences of fricativization in final position of an 

unstressed syllable are from the early 13th century (Björn K. Þórólfsson 1925, 

XXVII). 

Palatalization of g is expressed orthographically in “gıoꝛꝺu” (2v3, 3rd pl. 

pret. ind. act of gera/gjöra ‘do’) and “gıoꝛð” (1r32 acc. sg. n. in the compound 

ráðagörð ‘taking council’). This orthographical feature to insert and i when g or 

k is preceding æ or ö (< ø) is often seen in manuscripts from the 14th century 

(Stefán Karlsson 2004, 45). 

 Norwegianisms that are predominant in Icelandic manuscripts from the 

second half of the 13th century and the 14th century (Stefán Karlsson 1978, 87-

101) are hardly in evidence in the text. The only two occurrences are found in 

the usage of the prefix ú- instead of ó- in “uuıt likꞇ” (2v25, adv. óvitrligt 

‘unwisely’) and in the spelling “l” instead of “hl” in a word initial position in 

“luꞇum” (2r8, dat. pl. m. of hlutr ‘part, share’). 

The middle voice of verbs is indicated by a single “z”. Examples are 

“bıoz” (1v18, 3rd sg. pret. ind. mid. of búa here, ‘prepare‘), “gerꝺız” (2r1-2, 3rd 

sg. pret. ind. mid. of gera/gjöra ‘do’). When the middle voice ending follows a 

root-final dental, this dental is not written, giving forms such as “lız” (2v25, 3rd 

sg. pres. ind. mid. of líta ‘look’). This spelling of the middle voice component 

with “z” is common in the early 14th century and can also be seen in 

Möðruvallabók (Stefán Karlsson 2004, 31; de Leeuw van Weenen 2000, 256).  

In order to indicate superlative forms, the sequence “zst” is employed, 

e.g. “bezſt” (2r22) ‘best’ and “oꝛuggazſtı” (2v32) from öruggr ‘safe, fearless’. In 

addition, “z” can be found in genitive forms in -s when directly following a 
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dental. This is not done consistently though, so that both “hꝛoallꝺz ſ” (1r4) for 

Hróaldsson as well as “raꝺſ” (1r17) for the genitive singular of ráð ‘council’ 

exist. The dental is mostly written but in a few cases it is left out, e.g. in the 

genitive of the place name Laugarvatn which is spelled “laug� uaz” (2v22). All 

these different spellings show a range of spelling variants that are attested in 

thirteenth and fourteenth-century manuscripts (e.g. de Leeuw van Weenen 

2000, 109; Stefán Karlsson 2002, 834; Hreinn Benediktsson 1965, 74-76; 

Alexanders saga 2009, 66-67).  

The inverse spelling “kallmenzku” (1r5-6, acc. sg. f. of karlmennska 

‘manhood’) indicates that the scribe pronounced both ll and rl as [d�l]. These 

previously distinct clusters are believed to have merged in the 14th century 

(Stefán Karlsson 1978, 98; 2004, 21). Simultaneously, the pronunciation [d�n] 

for rn merged with the pronunciation of nn when following long, stressed 

vowels. Nevertheless, the scribe’s orthography does not reflect this change. The 

usage of “z” in the above shown spelling of karlmennska suggests an additional 

dental insertion. This is a separate phenomenon that applies for the 

pronunciation of nn + s even if the preceding vowel is short. Dental insertion is 

equally indicated in the form “moſꝼellz” (1r25, gen. sg. m. of Mosfellr) for the 

sequence ll + s. 

Evidence for shortening of -rr and -ss in unstressed final position or long 

syllables is ambiguous. On the one hand, words such as “hu͛r” (2r9, nom. sg. m. 

of hverr ‘everyone, each’) and “huglauſſ” (1v16, nom. sg. m. strong decl. of 

huglauss ‘cowardly’) show a long consonant where it is expected. On the other 

hand, the nominative singular masculine form of the nick-name eld-Gunnarr 
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‘fire-Gunnar’ is spelled “ellꝺ gun̄ar” (1r29). The name Þorgeirr is denoted as 

“Þoꝛgeı” (2v30, mon. sg. m.) in the only instance allowing assumptions about 

the ending. The dotted capital letter usually indicates a long consonant. Then 

again, the same way of denoting the final consonant is found in “ꞇru” (2r8, 

nom. sg. m. strong decl. of trúr ‘true, faithful’) and similarly in “ſnẏʀ” (1r7, 2nd 

sg pres. ind. act. of snúa ‘turn’) which are cases of reverse spelling, indicating 

long rr where short r is expected. This suggests an orthographic confusion that 

can be attributed to the merger of long rr and short r. In addition, the 

alternation between “þog͛ꝛ” (e.g. 2r10) and “þog͛” (e.g. 1v10), both used for 

nominative singular masculine of Þorgeirr, may be interpreted as insecurity 

about the ending and thus supports the assumption that the shortened form 

seen in eld-Gunnarr is not just a scribal error. The simplification of -rr to -r in 

final position and long syllables is believed to have begun in the middle of the 

14th century (Björn K. Þórólfsson 1925, XXX).  

 

3.5 Date 

The κ-fragment has previously been dated to the early 14th century or around 

1300. Both Kålund’s Katalog (1888, 121) and Einar Ólafur Sveinsson (1954, 

CL-CLI) date it to the beginning of the 14th century. Jón Þorkelsson (1889, 

773), gives ca. 1300, whereas Jón Sigurðsson believes that this fragment could 

not be older than from the early 14th century (Jón Þorkelsson 1889, 685). 

Finnur Jónsson dates the fragment to ca. 1325 (Einar Ól. Sveinsson 1953, 9). 

That leaves the index of ONP being the only source that considers this 
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fragment to be younger than the θ-fragment by dating it to ca. 1350 (ONP 

1989, 341).  

 The vast majority of paleographic characteristics displayed in the 

fragment indicate that it must have been written in the 14th century. Features 

such as the two-storey “a” and the shape of tall “ſ” are associated with that 

time. In addition, certain characteristics help narrowing the dating down 

towards the middle of that century, e.g. the usage of round r following “a”, “h” 

and “y” and the special shape of y with a crossbar (Stefán Karlsson 2002, 838). 

On the other hand, the tip of the shaft of d turning upwards and the descender 

of g continuing below the letter to the right, point more towards the later 13th 

century (Stefán Karlsson 2002, 836-837).  

 The analysis of the orthography points in the same direction, mostly 

suggesting a date in the 14th century. As examples the writing of c and k, the 

merger of ll and rl shall be named. The relatively high frequency of epenthetic 

u suggests a date not earlier than the middle of the 14th century and the 

unrounding of y being evident in other words than þykkja, even suggests the 

manuscripts to be from the later 14th century. On the contrary, the usage of þ in 

non-initial positions is associated with the previous century. Considering the 

various indications pointing to the 14th century, this thirteenth-century feature 

can be interpreted as being carried over from the exemplar. However, based on 

the fragment alone, this cannot be proved. 

 In conclusion, the indications pointing towards a dating of the fragment 

in the 14th century are much more numerous than the evidence suggesting an 

earlier date. In addition, the presence of an innovation is more important for 



 

xlii 

 

dating than the preservation of archaic features that might even be transmitted 

from older manuscripts. Thus, it can be concluded that the manuscript most 

likely was written in the middle of the 14th century. This conclusion is in 

accordance with the dating in ONP to ca. 1350, in other words between 1325 

and 1375. What is more, the comparison with the θ-fragment supports this later 

dating, since the manuscript AM 162 b fol. κ shows more advanced stages of 

e.g. the usage of epenthetic u and the distribution of round r (see section 4). 

 

3.6 Provenance 

Little is known about the provenance of the fragment. The above mentioned 

note in the catalogue of Árni Magnússon’s manuscripts (see section 2.6) also 

applies to this fragment and identifies it as Njáls saga. Apart from that, no 

information on the history or provenance of the manuscript is presently 

available. 

 

3.7 Earlier Editions of AM 162 b fol. κ 

There is no earlier edition of the complete text of AM 162 b fol. κ. 

Nonetheless, the critical edition of Njála I (1874, 709-731) includes the 

readings of this fragment and gives detailed information on them among the 

variants. Furthermore, the fragment has been considered in Einar Ól. 

Sveinsson’s edition for Íslenzk fornrit. In that work however, only major variants 

are mentioned (Brennu-Njáls saga 1954, 352-362). 
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3.8 This Edition  

For the edition of the κ-fragment, the same general principles apply as for the 

θ-fragment. The edition is done in three levels with the previously described 

characteristics (see section 2.8).  

In this fragment, initials and one heading are visible and have been 

included in the transcription. The representation, however, does not include 

coloring and ornaments. For the original features, the reader is again referred to 

the detailed description above (see section 3.1). 

 

3.9 Notes on the Transcription 

1r10 (a.o.): Numerous times, the third person singular personal pronoun hann 

‘he’ or ‘him’ is not denoted as “” but as “” which would ordinarily be 

expanded as “hanſ” ‘his’. Where the genitive form is called for “” is 

used as well. 

1r21 (a.o.): The preposition með ‘with’ is frequently abbreviated as “mꝺ̅”. The 

bar is rather curly and one could also interpret it as the bowl of a 

superscript e which is written on the ascender or the d. 

1r28-30: A stanza is included in the text. Within the stanza there are variations 

from other accounts of that stanza. 1r28: “h͛ꝺı meıꝺſ”, i.e. herðimeiðs 

(gen. sg. m. of herðimeiðr ‘hardihood-beam’=poet. for ‘man’) is written 

instead of herðimeiðr (nom. sg. m.); 1r29: The fragment reads “elmiſ” 

(not known otherwise) where other manuscripts read elris (gen. sg. m. of 
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elri ‘alder wood’); “þ�” expands to þar ‘there’ instead of þá ‘then’ as in 

other accounts (Njála I 1875, 714; Brennu-Njáls saga 1954, 354). 

1v4: The indefinite pronoun nokkurr/nökkurr ‘some, any’ appears in dative 

singular neuter and is spelled “nocku”. In the normalized edition, this is 

interpreted as “nökkuru” but a spelling with o could equally be argued 

for.  

1v17: The female name Þorkatla is misspelled as “þoꝛhalla”. This might be due 

to confusion with the masculine names Þorkell and/or Hallr. 

1v28, 2r1-2 (a.o.): Throughout the fragment, different spellings of the verb 

gera/gjöra ‘do’ occur, indicating both e and ö as stem vowel. 

2r14 and 2v21: The verb svara ‘answer’ is twice abbreviated as “ſv͛” employing 

the er-mark for syllables containing the vowel a. 

2r16: In “Líþa” (3rd pl. pres. ind. act. of líða ‘go, pass by’), the capital which is 

used to highlight the beginning of a new sentence, seems to be 

additionally decorated by a stroke around the ascender.  

2r22: The form “ꝼoꞇlama” (obliged cases sg. m. of fótlami ‘lame of foot’) is used 

as a nominative singular. 

2v10: The third person plural in preterite indicative active of standa ‘stand’ is 

written as “ſtauþu” which translates into stöðu instead of stóðu. 

2v30: The dative phrase með miklu liði ‘with great support’ is originally written 

as “mȝ mıclu lıþa”, giving the noun in its genitive plural form where a 

dative singular neuter is expected.  
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4. Comparison of the Two Fragments 

The fragments AM 162 b fol. θ and κ have been shown to have a number of 

general characteristics in common. They are of about the same length, a small 

bifolio each, and the parchment is aged and slightly damaged. Moreover, both 

of them are written in narrow Gothic Textualis, forming a single column of 32-

35 lines. The textual content is identified as Njáls saga and the two fragments 

have been dated to the 14th century. At a closer look however, they display 

distinct features. In the following, I will summarize the main differences that 

are relevant for the dating, and also compare them to the characteristics of 

Möðruvallabók which has been dated to the 14th century as well. 

  The round “r” occurs in both manuscripts after a number of letters, i.e. 

after b, round d, ð g, o, p and þ. Furthermore, the scribe of the θ-fragment uses 

“” occasionally after a. The scribe of the κ-fragment does that as well but on 

top of that, the round variant is attested after h and y. The scribe of AM 162 b 

fol. κ, therefore, employs a somewhat later scribal practice than the scribe of 

AM 162 b fol. θ. In Möðruvallabók ΑΜ 132 fol., “r rotunda is used after round 

letters” (de Leeuw van Weenen 2000, 11). Nothing more exact can be said, 

since in the edition did not include the distinction between round and 

straight r. 

 Both fragments display fricativization of t after a vowel in an unstressed 

syllable. AM 132 fol. shares the indications of voiced final t and shows similar 

ways of denoting it. The above described distribution of t versus its voiced 

counterpart in AM 162 b fol. κ equals the corresponding distribution in 

Möðruvallabók to a surprisingly exact rate (de Leeuw van Weenen 2000, 78-79). 
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Fricativization of k > g is attested in neither of the fragments. In Möðruvallabók, 

on the other hand, this change is present. It is occasionally attested in personal 

pronouns and for the adverb mjök ‘much’ it is even the rule to write g instead of 

k (de Leeuw van Weenen 2000, 82; 195). 

 In none of the fragments, orthographic evidence of the vowel e being 

pronounced as a diphthong before ng could be found. The number of attested 

forms that could possible show the change is rather low (five in θ and three in 

κ) and many of these forms belong to the pronoun engi ‘no one, none’. In 

Möðruvallabók, writings that indicate diphthongization occur. Nevertheless, the 

majority of forms is still spelled with a short vowel and “the pronoun engi is 

never spelled with <ei>” (de Leeuw van Weenen 2000, 64). Accordingly, the 

scribal practice is not that different. The only sequence that indicates a 

diphthong on regular basis in Möðruvallabók is öng. In AM 162 b fol. θ, no 

trace of such pronunciation can be found. For the κ-fragment, the evidence is 

sparse and highly ambiguous, since the sequence “au” is also used to denote the 

monophthong ö.  

 The 14th century relational sound change from “vá” to “vo” is not 

attested in the manuscripts θ and κ. The special case of the noun ván ‘hope’ 

cannot be discussed for θ but it is attested twice in the latter fragment. There, it 

is written with the long vowel á which is also the more common form in 

Möðruvallabók (with a total ratio of 115:2) (de Leeuw van Weenen 2000, 66). 

The preterite stem of vera ‘be’ seems to be written as vór- in all three 

manuscripts, although difficulties in evaluating these forms are provided by 

frequent abbreviations. 
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 The fragment AM 162 b fol. κ shows u-epenthesis in the word “auſtur” 

(2r14 austr ‘east’) and indicates it in a few more cases by using the abbreviation 

mark  . In most forms however, the additional vowel is not indicated. The θ-

fragment does not display the intrusive vowel at all. In Möðruvallabók, Andrea 

de Leeuw van Weenen counts a total of six occurrences of epenthetic u. 

Considering the total extant of the codex, this translates into a very rare 

indication. (de Leeuw van Weenen 2000, 77).  

 Unrounding of y > i has been described above to occur first in the verb 

þykkja ‘seem, be thought’. In the θ-fragment, it is witnessed in the present stem 

of this verb. All other words are spelled with the original vowel y. The fragment 

AM 162 b fol. κ additionally displays unrounding of y in five of nine preterite 

forms of skulu ‘shall’. In Möðruvallabók, i is employed in forms of þykkja and 

skulu, as well as in the prepositions fyrir ‘for, before’ and yfir ‘over, above’. This 

practice, however, is not consistent and all of these words except for fyrir also 

show spellings with “y” (de Leeuw van Weenen 2000, 74).  

 The comparison shows that the fragment AM 162 b fol. κ indicates more 

advanced stages in the changes discussed except for the relational sound change 

“vá” > “vo”, fricativization and possible diphthongization before ng. In those 

cases, the two fragments do not show a significant difference. That leads to the 

conclusion that the fragments have been written in the same period but that the 

κ-fragment is probably somewhat younger. In the light of Möðruvallabók AM 

132 fol. it becomes evident that the differences found in κ agree with the 

description of the famous codex, in most cases with very high accuracy. 
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Stefán Karlsson dates Möðruvallabók to the middle of the 14th century, or 

more exactly to 1330-1370 (van Arkel-de Leeuw van Weenen 1987, XII). The 

analysis of the κ-fragment has lead to the conclusion of an approximate writing 

date between 1325 and 1375. That date is consequently supported by the 

comparison with Möðruvallabók. In the discussion of the θ-fragment, 1300-

1350 was suggested. This slightly younger date has also been confirmed by the 

comparison with the other fragment and the codex. 
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PART B 

 



1. AM 162 b fol. θ: Text

1.1 Facsimile Text

1r

———————————————————————

1 oc eꝼ þ̅ꞇa er pꝛoꝼaꞇ a þı̅gı. oc þuı ſeuıð barıꝺ aꞇ þu haꝼ͛ ⟨000000000000000⟩

 hu ͬkı ſǽkıa þına ſok ne an ̅aa þa mu ̅ ek ſuara þuımalı oc ſegıa aꞇ ek helga-

 ða þık a þıngſkala þı̅gı aꞇ þu ſkylꝺır bæðı mega ſækıa þıꞇꞇ mál oc an ̅arra, 

 4 oc mu ̅ ſuaraꝺ u ͛ꝺa málınv. þu ſl̅ꞇ aꞇ ꝼın ̅a ꞇẏrꝼı̅g ı b͛ıa neſı oc ſl̅ h ̅ ſelıa þer 

 ſavk ıhonꝺ a onunꝺ í ꞇrolla ſkoꝺgı er mál a epꞇır egıl bꝛður ſın ̅ reıð þa .Gun ̅. 

 heı̅ Nockuru ̅ noꞇꞇu ̅ ſıðaꝛ rıꝺu þ̅ꝛ .G. oc nıalſ .ſſ. þangaꞇ ꞇ ſem lıkın vͦ oc 

 7 gꝛóꝼu þa upp alla .Gun ̅. steꝼ̅ꝺı þ̅m ꞇ ohelgı ꝼ aꞇ ꝼoꝛ oc ꝼıoꝛ ráð oc ꝼͦ h ̅m ⸠ſıð-⸡   

 apꞇ͛ þ̅. þ̅ꞇa haust eð ſama ko ̅ úꞇ ualgͬꝺꝛ en ̅ gꝛáı oc ꝼͦ heı̅ ꞇ hoꝼſ. þoꝛg͛. ꝼͦ 

 aꞇ ꝼın ̅a þa moꝛð oc ualgͬð aꞇ ſegıa þ̅m hu ͛ ꝼırn í uoꝛo aꞇ .Gun ̅ haꝼꝺı ohel-

10 gaꞇ þa alla er h ̅ heꝼ͛ uegıꞇ. ualgͬꝺꝛ kuað þ̅ꞇa mu ̅ꝺu u ͛a ráꝺ nıalſ, oc þa e ̅g̅ 

 oll upp ko ̅ın. þoꝛg͛ bað þa lıð ueızlo en þ̅ꝛ ꝼoꝛu lengı u ̅ꝺan oc ml̅o ꞇ ꝼe mı-

 kıꞇ oc aꞇ lẏkꞇu ̅ u ͬ þ̅ ıráꝺa gıoꝛðu ̅ aꞇ mꝺꝛ ſkẏllꝺı bıꝺıa ꝺoꞇꞇ ızurar huíꞇa 

13 oc ſkẏllꝺı þoꝛg͛ þegar rıꝺa uestr um ár mꝫ þ̅m an ̅an ꝺag rıꝺu þ̅ꝛ heı̅an 

 .xv. ſaman oc komu ꞇıl moſꝼellſ vͬ þ̅m þ ᷓ uel ꝼagnað. eckıa þ̅ꝛ ꞇ u  gızur vm- 

 bónoꝛð lẏkr ſua aꞇ ráꝺın ſkyllꝺu ꞇakaz oc ſkẏllꝺı boð u ͛a ahalꝼſ mánaðaꝛ 

16 ꝼrestı aꞇmoſꝼellı rıðu þ̅ꝛ heı̅ oc buꝺu m̅m ocꝼoꝛu ſıꝺan ꞇ boðſınſ ꝼoꝛ þaꞇ 

 uel ꝼm ꝼͦ þoꝛkaꞇla heı̅ mꝫ m͛ðı oc u ͬ ꝼ buı. En valgͬꝺꝛ ꝼ uꞇan u ̅ ſumͬıð. ꝺꝛ eg-

 gıar þoꝛg͛. á málaꞇbúnað u  .Gun ̅, þoꝛg͛. ꝼ aꞇ ꝼın ̅a onu ̅ oc bıðꝛ h ̅ bua ꞇ vígͣ

19 mal epꞇ͛ bͦꝺur ſın ̅ oc ſẏn ͛ ̅. onu ̅ꝺꝛ kuaz ̅ albın ̅. ꝼͬa þ̅ꝛ þa oc lẏſa uígunu ̅ 
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 oc kueꝺıa .ıx. ueꞇꞇꝼangſ bua. ̅ı málaꞇılbunaðꝛ ꝼreꞇꞇız ꞇ hlíꝺar enda, 

 rıꝺꝛ .Gun ̅ þa aꞇ ꝼın ̅a .N. oc ſeg͛ h ̅m oc ſpurðı þꞇ,ͣhuaꞇ h ̅ uıllꝺı aꞇ láꞇa g͛a 

22 .N. ſl̅ꞇu .ſ. N. steꝼna ueꞇꞇ ꝼangſ buu ̅ þínu ̅ oc ná buu ̅ ocneꝼna uáꞇꞇa oc kıó-

 ſa kol ꞇ ueganꝺa aꞇ uıgı hıarꞇar bͦꝺur .þ, þ̅ꞇ er réꞇꞇ ſıꝺan ſkallꞇu lẏſa uígı 

 á ho ̅ꝺ kol þóꞇꞇ h ̅ ſé ꝺauꝺꝛ þa ſl̅ꞇꞇu neꝼ̅a þ͛ uáꞇꞇa oc kueꝺıa bua alþı̅gıſ-

25 reíꝺar oc b͛a u ̅ þꞇ hu ͬꞇ þ͛ værı ıaꞇſokn þa er hıoꝛꞇr vͬ uegın ̅ .Gun ̅. ꝼeʀ 

 nu ſua m ollu ̅ st⟨0⟩ꝼnu ̅ ſem .N. heꝼ͛ geꝼıꞇ rað ꞇ ꝼͬa nu oll ̅ı mal ꞇ alþı̅gıſ .G. 

 rıꝺꝛ nu ꞇıl þı̅gſ oc .ſſ. .N. oc ſıgꝼúſſ.ſſ. Gun ̅ haꝩꝺı ſen ̅ꞇ uestr oꝛꝺ mágu ̅ 

28 ſınu ̅ aꞇ̅ꝛ kıæmı ꞇ þı̅gſ oc ꝼıolmenꞇı mıok. oꝛꝺꝛ reıð ꞇ þı⸠ˉ⸡ngſ oc runol-

 ꝼr óꝛ ꝺal oc þ̅ꝛ u ̅ꝺa ̅ þꝛıhẏrnı̅gı onu ̅ꝺꝛ oꝛ ꞇrolla ſkógı oc ꝼıolme ̅ꞇu mıok 

           er m̅n kuomu ꞇ þı̅gſ      huarırꞇeggıo

31          u ͬ m̅m eckı ıaꝼn ꞇıꝺꝛ æðꞇꞇ ſe ̅ mal ̅ı en mıklu. þ̅ꝛ vͦ ıaꝼnan íeınum 

 ꝼlockı .Gun ̅ oc .N.ſſ. oc ſıg⟨0⟩uſſ.ſſ. oc gg̅u þ̅ꝛ ſua ſnuðıgꞇ hıa m̅m aꞇ þꝛ̅⟨00⟩

 ꝺu aꞇ gıǽꞇa ſın eꝼ þ̅ꝛ ꝼellı eg̅ ꝼ þ̅m .Gun ̅. geck ꞇ moꞇz u  maga ſína ꝼog

34 nuðu þ̅ꝛ oláꝼr h ̅m uel þ̅ꝛ ſpurꝺı .G. v̅ ꝼu ̅ꝺın ̅. Oláꝼr ml̅ı mıkıſ er u ̅ u ͛ꞇ 

 hu ͛ſu ⟨00000000000000000000000000000000000000000000000000⟩

1v

———————————————————————

1 ⟨000000000000⟩ h ̅ beıꝺꝺı h ̅ beıꝺꝺı þa lıꝺueízlo. þ̅ꝛ kuaꝺu þ̅ ſkẏllꝺꞇ u ͛a ꝼͬa nv 
            ///
 mál huꞇͬueggı ıꝺo ̅. ꝼlẏꞇıa nuhu ͬır ſın ̅ mal. oꝛðꝛ baꝺ þan ̅ man ̅ e ̅g haꝼa ꝼm 

 er aðꝛ haꝼðı ꞇ ohelgı vn ̅ıð u  þoꝛg͛, .N. ml̅ı. þᷓ u ͬꞇu u  ꝺꝛ v̅ haustıð á þı̅gſkala

4 þı̅gı aꞇ ek ꝼꝺhelgaꝺa .Gun ̅. ꞇıl allra loglıgꝛa mala reꞇꞇ er þ̅ꞇa .ſ. oꝛꝺꝛ. En 
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///
mal



 huı ſæꞇꞇı þaꞇ aꞇ .Gun ̅. lẏstı uígı hıͬꞇͬ a he ̅ꝺꝛ kol þᷓ ſem austmͬın ̅ vá h ̅, reꞇꞇ 

 vͬ þ̅ .ſ. N. þ ᷓ ſem h ̅ káuſ h ̅ ꞇ uega ̅ꝺa ꝼ váꞇꞇu ̅. reꞇꞇ er þ̅ꞇꞇa .ſ. ꝺꝛ. En ꝼ huaꞇ 

7 steꝼ̅ꝺı .Gun ̅ þ̅m ollu ̅ ꞇ ohelgı. e ̅g̅ þ ᷓꝼꞇu aꞇ ̅u aꞇꞇ ſpẏ,ͬıa .ſ. N. þͬ ſem þ̅ꝛ ꝼóro allır 

 ꞇ au ͛ka. e ̅g ko ̅ þ̅ ꝼm u  .Gun ̅..ſ. oꝛðꝛ .N. ml̅ı, bꝛæꝺꝛ gun ̅arſ vͦ þ̅ꝛ kolſk̅ oc hıoꝛꞇr 

 oc haꝼꝺı ana̅ʀ bana eṅ an ̅aʀ́ u ͬ ſǽrꝺꝛ. log haꝼıð þ͛ aꞇmala .ſ. ðꝛ þoꞇꞇ h ᷓꞇ ſe 

10 u ̅ꝺır aꞇ bua þa ml̅ı hıallꞇı oꝛ þıo,ͬſárꝺal. ckı heꝼı ec hluꞇaz ꞇ mala ẏðar-

 ra. en nu uıl ek uıꞇa huaꞇ þu uıllꞇ gıoꝛa ꝼ mın oꝛð. Gun ̅ ml̅ı huerſ beı-

 ꝺız þu u ̅. ̅ .ſ. hıallꞇı aꞇ þu legg͛ malın oll ꞇ ıaꝼnaꝺar oc ꝺǽmı goðır m̅n .G. 

13  ml̅ı. þa ſl̅ꞇu allꝺꝛegı u ͛a ımóꞇı mer u  hu ͛ıa m̅n ſem þu áꞇꞇ u ̅. þuı uılek 

 heıꞇa þ͛ .ſ. h ̅ ko ̅ þa ſua aꞇ þ̅ꝛ ſæꞇꞇuz allır oc ueıꞇꞇu hu ͬır oꝺꝛu ̅ ꞇrẏgðır ꝼ áu ͛ka 

 þoꝛg͛ſ kom legoꝛꝺſ ſokı̅, En ſkogͬ hogg ꝼ au ͛ka stͬk̅, En bꝛæꝺꝛ þoꝛg͛ſ voro 

16 bæꞇꞇır hálꝼu ̅ bóꞇu ̅. En halꝼar ꝼellu nıðꝛ ꝼẏr͛ ꞇ ꝼoꝛ ıaꝼnꞇ ſkẏllꝺı u ͛a víg 

 egılſ oc ſok ꞇẏrꝼı̅gſ. ꝼ víg hıarꞇar ſkẏllꝺı ko ̅a uíg kolſ oc austman ̅zı̅ſ, 

 aꝺꝛır vͦ bæꞇꞇır hálꝼu ̅ bóꞇu ̅ .N. u ͬ ıgıoꝛꝺ ̅ı h ̅ aꞇꞇı mıkıꞇ ꝼe aꞇ starkaðı 

19 unꝺır þꝛı hẏrnı̅gı oc gaꝼ h ̅ allꞇ .G. þ̅ꞇꞇa ꞇ gıallꝺa. Gun ̅ar gaꝼ gıaꝼır moꝛ-

 gu ̅ hoꝼꝺıngıu ̅ þ̅m er h ̅m hoꝼꝺu lıð veíꞇꞇ. oc haꝼꝺı h ̅ ena mestu ſǽmꝺ 

 oꝛ málu ̅ ̅um̅ oc urðu allır a þ̅ ſaꞇꞇır aꞇ e ̅gı uærı ̅ ıaꝼ̅ıngı ı ſun ̅ le ̅ꝺı̅ga

22 ꝼıoꝛꝺu ̅gı, rıꝺꝛ .Gun ̅. heı̅ aꝼ þı̅gı oc ſıꞇr u ̅ kẏꞇ 

          er aꞇ ſegıa ꝼ þoꝛg͛ı oꞇk̅ſẏnı. aꞇ h ̅ gıoꝛız ⟨0⟩v mıkıll oc ſꞇ͛kr ꞇrulẏnꝺꝛ 

          oc ſlǽgꝛ h ̅ u ͬ uınſǽll aꝼ enu ̅ bæzꞇu m̅m oc ast ſæll aꝼ ꝼᷔnꝺu ̅ ſínum 

25 þ̅ u ͬ eıꞇꞇ ſın ̅ aꞇ þoꝛg͛ st ᷓkaðar.ſ. ko ̅ ꞇ hoꝼſ aꞇ ꝼın ̅a moꝺ⟨0⟩r ꝼrænda ſın ̅. h ̅ 

 ml̅ı. ılla unı ek u  mala lok u  .Gun ̅. heꝼı ek keẏpꞇ aꞇ þ ͛lıꝺueızlu uıl 

 ek nu aꞇ þu hugſır nocka raðagıoꝛð oc leggız ꝺıúpꞇ. þ̅ꞇ þu erꞇ en ̅ mestı 
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28 óuın .Gun ̅. ſk̅ ek oc aúka ſǽmꝺ þína eꝼ þu ſér uel ꝼ. ſẏnız þaꞇ ıaꝼnan 

 .ſ. ꝺꝛ aꞇ ek em ꝼégıarn enꝺa mu ̅ ſua en ̅ oc er uan ̅ꞇ ꝼ aꞇ ſıá aꞇ þu ⟨0⟩er eg̅ 

 gꝛıð nıðıngꝛ en þu ko ̅ır þó þınu malı ꝼm en þ̅ er m͛ ſagꞇ aꞇ kolſk̅ ǽꞇlı aꞇ 

31 haꝼa mál ꝼm, oc rıpꞇa ꝼıoꝛꝺu ̅g ımoeıða⟨00⟩u⟨0000⟩ ꝼ⟨0⟩ður þínu ̅ u ͬgollꝺıꞇ 

 ⟨00⟩nar bæꞇr heꝼ͛ h ̅ ꞇekıð þ̅ꞇꞇa mál aꝼ moꝺur ſını. h ̅ heꝼ͛ oc ꞇekıð ſaꝺ l̅ꝺ 

 aꝼ þoꝛg͛ı oꞇk̅ſ .ſ. oc raꝼıð ſuá ſæꞇꞇ á h ̅m ſl̅ꞇu ꝼͬa aꞇ ꝼın ̅a þoꝛg͛ .oꞇk̅.ſ. oc 

34 ⟨0000000000000⟩ þ͛ oc ꝼͬa aꞇ .Gun . oc þoꞇ þıꝺ ꝼaıð eg̅ þegar dꝛepıꝺ h ̅ 

2r

———————————————————————

1 aꞇ hu ̅ꝺı .. oc melſnaꝺꝺı .. oc h ̅ u ͬꝺ ̅ uáʀ aꞇ h ̅ haꝼꝺı ꞇekıð aꝼ lıꝼı havarð ı þſ

 uık ſẏſlomͣn ̅ ſıgðar .. bað r̅líoꞇr all ꝼᷓa ꞇ ſe ̅ ꝼẏrst aꞇ reka .̅. ̅a oꝛ rí-

 kı ſínu ꝺꝛo ſıgurꝺꝛ ıall nu ſaman h ͛ mıkın ̅ 

4         Iꝺan ꝼͦ h ̅ ſuꝺꝛ m h ͛ın ̅. oc u ͬ kárı þar oc .ıálſ.ſſ. þ̅ꝛ kómv u  kaꞇa neſ. all 

         áꞇꞇı ̅ı rıkı ı ſkoꞇla ̅ꝺı. róſ oc męrhǽuı ſuðꝛ lo ̅ꝺ oc ꝺalí. ſıgꝺꝛ .. ſp ðı 

 nu ꞇ ıarllan ̅a oc ſnẏr ꞇ móꞇꞇe u þa oc heıꞇ͛ þ ᷓ ꝺu ̅gálſ gnípa ſe ̅ ꝼu ̅ꝺꝛın ̅ u ͬð 

7 ſlo þegͬ ıb ᷓꝺaga m þ̅m. ſkoꞇͬ hoꝼꝺu laꞇıð ꝼͬa ſumꞇ lıðıꞇ laust. oc ko ̅ þ̅ ıopna 

 ſkıollꝺu u  ..men ̅ oc u ͬ þᷓ man ̅ ꝼall mıkıꞇ. ſnoꝛu þa ..ſſ. ımóꞇ þ̅m oc boꝛðuz 

 u  þa oc ko ̅ þ̅m aꝼlóꞇꞇa ſnua þ̅ꝛ helgı þa ꝼm hıa m͛kı .. oc b͛ıaz uel, kárı ſnẏr 

10 þa ámóꞇı melſnaðꝺa .. oc ſkauꞇ ſpíoꞇı ıgeg̅u ̅ h ̅. er hu ̅ꝺı .. ꝼlẏðı. þ̅ꝛ ráku ꝼloꞇ-

 ꞇan ̅ allꞇ ꞇ ̅ e þ̅ꝛ ſpurðu aꞇ melkolꝼr ꝺꝛo h ͛ ſama ̅. ſnoꝛu þ̅ꝛ apꞇr ꞇ ſtrau ̅ſeẏıaꝛ 

 oc ſkıpꞇu þ ᷓ h ͛ ꝼa ̅gı. ꝼͦ .. þa ꞇ hroſſ eẏıar oc g͛ðı þᷓ ueızlu mıkla. oc aꞇ ueızlo 

13 ̅ı gaꝼ .. kára ſu ͛ð goꞇꞇ oc ſpıóꞇ gulrekıð en helga gull hrı̅g oc ſkıckıo. gmı 
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 ſkıollꝺ oc ſu ͛ꝺ. epꞇ͛ þ̅ g͛ðı h ̅ þa h ðm̅n ſína gm oc helga oc þackaðı h ̅m uel ꝼm

 go ̅gu goða. u ͦu þ̅ꝛ mꝫ ıallı þan ̅ ueꞇr. n u ̅ ſumͬıð ꝼͦu þꝛ̅ íh ͛nað mꝫ kára oc 

16 ꝼe ̅gu þ̅ꝛ hu ͛ ueꞇna ſígꝛ. þ̅ꝛ boꝛꝺuz u  guðroð k̅g oꝛ mau ̅ oc ſıgꝛuðu h ̅ oc ꝼͦ u  þ̅ 

 apꞇr oc hoꝼðu ꝼe ̅gıꞇ ꝼe mıkıꞇ vͦ þ̅ꝛ m .. u ̅ ueꞇn ̅ 

          uárıꝺ beıꝺꝺuz ..ſſ. aꞇꝼͬa ꞇ noꝝ .. bað þa ꝼͬa ſem þ̅ꝛ uıllꝺı oc ꝼeck 

19         þ̅m goꞇꞇ ıp kárı .ſ. þ̅m aꞇ h ̅ mu ̅ꝺı þ̅ꞇꞇa ſvmͬ ko ̅a ꞇ noꝝ m ſkaꞇꞇa 

 hako ̅ar .. oc mu ̅ꝺı þ̅ꝛ ꝼın ̅az þ.ᷓ ꝼͦu ..ſſ. oc leꞇꞇu e ̅g ꝼẏʀ en þ̅ꝛ ko ̅u ꞇ noꝝ 

          lbeın ̅ h  mͬ oc u ͬ arnlıoꞇͬ.ſ.      oc kómu ꞇ þránꝺheı̅ſ, 

22          þꝛǽnſkr mͬ h ̅ ſıglꝺı þ̅ ſu ͬ ꞇıl ıſla ̅ꝺz er þ̅ꝛ ..ſſ. ꝼͦ uꞇa ̅ h ̅ u ͬþan ̅ ueꞇr 

 ı bꝛeıðdal en u ̅ ſumͬıð bıo h ̅ ſkp ſıꞇꞇ ıgáuꞇa uík. En er þ̅ꝛ vͦ bún ͛ roꝛı þ ᷓ mͬ ꞇ þ̅ꝛa 

 a báꞇı oc ꝼ þegͬ ꞇ ꝼu ̅ꝺar u  kolbeı̅. kolb̅. ſp ꝺı þ̅na man ̅ aꞇnaꝼ̅ı. hrappꝛ heıꞇı    
            
25 ek .ſ. h ̅. hu ͛ſ .ſ. erꞇu .ſ. kolb̅ h ppꝛ ſv, ek em ſon avrgum leıða geírolꝼſ.ſ.g͛- 
       ///                  
 pıſ. kolb̅ ml̅ı  hu ͛ navꝺſẏn er þ͛ á. ek heꝼı uegıð uıg .ſ. h ̅. hu ͛r heꝼ͛ ꝼẏr͛ oꝛꝺıꞇ .e. 
           
 h ͛ır ero ꞇ epꞇ͛ malſ. h ppꝛ .ſv. Ek heꝼı uegıð ꜹrlẏg ꜹrlẏgſ.ſ. hróðgeırſ.ſ. 
           
28 enſ huíꞇa. en ꞇ epꞇ͛ málſ ero uapnꝼꝺıngᷓ. ſa mu ̅ u ͛r haꝼa er þık ꝼlẏꞇr 

 .ſ. kolbeın ̅. h ppꝛ ml̅ı uınr em ek uın ͬmı̅ſ enꝺagellꝺ ek þ̅ er ılla er ꞇ mín 

 g͛ꞇ ſkoꝛꞇ͛ mık eg̅ ꝼeꞇ aꞇ leíga ꝼͬıð. kolb̅ ꞇok u  h ̅m lıꞇlu ſıðarr u ͬ bẏʀ oc ſıg-

31 la þ̅ꝛ íhaꝼ h pp þꝛuꞇu uıst  ͛íhaꝼı ſeꞇꞇız h ̅ þa aꞇ m þ̅m er nærstır vͦ þ̅ꝛ ſpꝛv-

 upp mꝫ llẏrꝺv̅ oc ſvá ko ̅ aꞇ þ̅ꝛ reðuz á oc heꝼ͛ h ppꝛ þegͬ u ̅ꝺır ⟨00⟩ kolb̅. 

 ko ̅ þa ꞇ oc léꞇ h p ꝼͬa ímoꞇuneẏꞇı ꞇ ſín þ̅ꝛ ko ̅a aꞇ uꞇan u  agðaneſ. 

34 kolb̅ ſp ꝺı þa epꞇ͛ v̅ ſkıp leıguna h ppꝛ ſagðı h ̅a u ͛a epꞇ͛ úꞇ áıſla ̅ꝺı kolb̅ 

 ml̅ı u ͛a muꞇ̅u ꝼleıru ̅ pꝛeꞇꞇoꞇꞇr en m͛ hu ͛ꞇ ráꝺ ſer þu nu ꝼ m͛ kuaꝺ h pꝛ, 
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———————————————————————

1 kolb̅ ml̅ı þ̅ ræð ek þ ͛ꝼẏrst aꞇ þu u ͛ðır bꝛoꞇꞇ heðan ſem ſkıóꞇazꞇ oc þ̅ an ̅aꞇ ræð 

 ek þ͛ aꞇ þu ſuık allꝺꝛı lán ͬꝺꝛoꞇꞇın ̅ þın ̅ geck h pꝛ þa al̅ꝺ upp m uap ̅u ̅ ſínu ̅, oc 

 haꝼꝺı oxı mıkla ı henꝺı ſer uaꝼınſkepꞇv h ̅ kom ꞇ guꝺbꝛa ̅ꝺz ꝺala. ſa h  guð

4 bnꝺꝛ er þͣꝛ reꝺ ꝼẏr h ̅ u ͬ en ̅ mestı uín hakon ͬ .. þ̅ꝛ aꞇꞇu hoꝼ baꝺır ſamam oc u ̅ þuı

 allꝺꝛegı upp lokıꝺ nema þá er ıarl ko ̅. þ̅ u ͬ an ̅aꞇ mest en an ̅aꝺ áhoðu ̅ þꝛanꝺꝛ h  

 ſon guðbnꝺz en guꝺꝛu ̅ ꝺoꝺꞇır. h pr geck ꝼ Guꝺbͬ. oc kuaꝺꝺı h ̅ uel. h ̅ ſpurꝺı h ̅ 

7 huaꞇ mͣ h ̅ uǽrı. h pꝛ .ſ. ꞇ ſín oc kuaz u ͛a ıſl̅ꝺzkrocbıꝺꝛ guðbnꝺ u rꞇokv. h ̅ .ſ 

 eckı lız m͛ ſua a þık ſem þv mv̅ır gıæꝼu mͬ u ͛a. ıok er oc logıꞇ ꝼ þ͛ .ſ. hpꝛ aꞇ 

 þu uær͛ goꝺꝛ uıꝺꝛ ꞇakna. Guðbnꝺꝛ ml̅ı h ͛ mu ̅ꞇu u ͛a u ͛ða. hu ᷓ uíſar þu m͛ ꞇıl 

10 ſeꞇıſ .ſ. h pꝛ. a en ̅ óæꝺꝛa beck .ſ. Guꝺb ᷓꝺꝛ gag̅u ͬꞇ ꜹnꝺuegı mínu. h pꝛ kun ̅ı ꝼ moꝛ

 gu aꞇ ſegıa. þoꞇꞇı Gvꝺb̅. ꝼẏrst ga ̅an aꞇ h ̅m en þo ko ̅ ſua aꞇ mgu ̅ þoꞇꞇı oꝼ

 kerſkı oc ſua lauk aꞇ h ̅ ſloz aꞇal u  guðꝛunu ſua aꞇ mͬg͛ ml̅ꞇo aꞇ h ̅ mv̅ꝺı ꝼıꝼla 

13 h ̅a. en er Guꝺb ᷓnꝺꝛ vᷓꝺ ̅ vᷓr ꞇalaꝺı h ̅ v̅ uıð h ̅a er h ̅o ę́ꞇꞇí ꞇal u  h ̅ oc baꝺ h ̅a eckı 

 mæla u  h ̅ h ̅o h  góðu u ̅ þ̅ en þo ꝺꝛo ꞇuana. þa ſeꞇꞇı guðbnꝺꝛ áſu ͬð u ͛kstıoꝛa 

 ſın ̅ aꞇ g̅ga m þ̅m hu ͛ꞇ ſem h ̅o ꝼͦ. Eınhv͛ıo ſın ̅ı ꝼͦ h ̅o a hnoꞇ ſkóg oc áſu ͬðꝛ 

16 m h ̅ı. hrappꝛ ko ̅ þ ᷓ oc ꞇok ıho ̅ꝺ h ̅ı ocleıꝺꝺı h ̅a eına ſaman áſu ͬꝺꝛ ꝼ aꞇ leıꞇa 

 h ̅ar ocꝼan ̅ þau lıggıa írun ̅ı eınv̅ bæðı ſama ̅ h ̅ hlıóp aꞇ m oxı oc hıo ꞇ ꝼoꞇͬ

 ınſ h ̅m h pꝛ kıpꞇı u ̅ꝺan ꝼæꞇınu ̅. h ̅ þꝛeıꝼ upp oxı ſína oc hıo áſu ᷓꝺ bana hogg 

19 oc ıſu ̅ꝺꝛ ıh ̅m hrẏggın ̅ þa ml̅ı. Guꝺꝛu ̅. v heꝼ͛ þv þ̅ vn ̅ıð er þu mv̅ꞇ eg̅ 

 le ̅gꝛ m ꝼoðvr mınv̅ en h ̅m mv̅ þo an ̅aꞇ ueʀ þıckıa þ̅ er ek em m bᷓnı, 

 h ᷓpr .ſ. eg̅ ſk̅ h ̅ þ̅ꞇa aꝼ oðꝛu ̅ ſpẏrıa oc ſl̅ ek ſegıa h ̅m hu ͬꞇueggıa ꝺꝛepın ̅ mv̅ꞇv 
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22 þa .ſ. h ̅o aþ̅ ſk̅ hæꞇꞇa .ſ. h ̅. ꝼeʀ h ̅ þa heı̅. Guðbnꝺꝛ ſaꞇ ı onꝺuegı ſínu oc 

 var mͬꞇ man ̅a ıstoꝼu ̅nı. h pr geck ꝼ h ̅ oc bᷓ háꞇꞇ oxına. Guðbnꝺꝛ ml̅ı. 

 huı er bloðug ox þín. h pꝛ ſv. ek g͛ꝺa aꞇ baku ͛k áſuðᷓar. heꝼ͛ þu vegıꝺ 

25 h ̅ .ſ. Guꝺb̅, ſua er .ſ. h pꝛ, hu  u ͬ ꞇ ſaka .ſ. Guꝺb,ᷓ h ̅ uıllꝺı hoggua aꝼ mer 

 ꝼoꞇın ̅ .ſ. h pꝛ. Guðb̅ ml̅ı hu  g͛ꝺır þu ꞇ. h pꝛ ml̅ı. eꝼ þ͛ er á þuı allmıkıl 

 ꝼoꝛuıꞇnı þa la ek ꝺoꞇꞇur þína. Guꝺb̅. ml̅ı stanꝺı m̅n upp oc ꞇakı h p oc 

28 ſl̅ ꝺꝛepa h ̅. h ᷓr .ml̅ı ılla mu ̅ꝺꞇu þa g͛a ꞇ mágſ þínſ. h pꝛ heꝼır nv ꝼ ſer oxı

 na oc ke ̅z v́ꞇ oc ꞇ ſkógͬ. Guꝺb̅. leꞇ nu leıꞇa ̅ v̅ ſkógın ̅ oc ꝼın ̅z h ̅ eg̅. h pꝛ 

 ʀan ̅ á eın ̅ huſa bǽ oc u ͬ þ ᷓ mͬ vꞇı oc klavꝼ ſkíð. h ̅ ſpurꝺı þen ̅a man ̅ aꞇ 

31 naꝼnı h ̅ neꝼ̅ꝺız ꞇóꝼı. h pꝛ ml̅ı huı bẏr þu ſua ꝼıaʀı oðꝝ m̅m. þuı .ſ. h ̅ aꞇ 

 ek uıl eckı haꝼa þꝛo ̅g aꝼ oðꝝ m̅m. h ̅ʀ. ml̅ı ꝼͬımz u  eckı ſua ꝼıaʀ́ı þ̅ꞇ ek 

 ueıꞇ aꞇ u  eru ̅ baꝺır ıllmen ̅ı mv̅ꝺır þv eckı h ͛ ko ̅ın ̅ nema þu værır v́ꞇ

34 laga heꝼı ek ꝺꝛepıꝺ v͛kstıóꝛa Gvꝺb,ᷓ oc mv̅ ek ſekr gıoꝛ̇ oc g͛ıek þ͛ .ıı. 

 kostı. ſa er an ̅aʀ aꞇ ek ſegı ꞇ þín .e. ella nıoꞇı u  báꝺır ̅ ſem her 
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1.2 Diplomatic Text

|| 1r ||oc ef þetta er profat a þingi. oc þui ſeuið barid at þu hafir ⟨...⟩ huarki 

ſǽkia þina ſok ne annarra þa mun ek ſuara þuimali oc ſegia at ek helga-ða þik a 

þingſkala þingi at þu ſkyldir bæði mega ſækia þitt mál oc annarra, oc mun ſuarad 

uerda málinv. þu ſkallt at finna tyrfing i beria neſi oc ſkal hann ſelıa þer ſavk 

ihond a onund í trolla ſkogi er mál a eptir egil brður ſinn reið þa Gunnarr heim 

Nockurum nottum ſiðar ridu þeir Gunnarr oc nialſ ſynir þangat til ſem likin voru 

oc grófu þa upp alla Gunnarr stefndi þeim til ohelgi fyrir at for oc fior ráð oc for 

heim ⸠ſið-⸡  aptir þat.

þetta haust eð ſama kom út ualgardr enn grái oc for heim til hofſ. þorgeirr for at 

finna þa morð oc ualgarð at ſegia þeim huer firn í uoro at Gunnarr hafdi ohel-

gat þa alla er hann hefir uegit. ualgardr kuað þetta mundu uera rád nialſ, oc þa 

eigi oll upp komin. þorgeirr bað þa lið ueizlo en þeir foru lengi undan oc mælto 

til fe mi-kit oc at lyktum uar þat iráda giorðum at mordr ſkylldi bidia dottur 

gizurar huíta oc ſkylldi þorgeirr þegar riða uestr um ár með þeim annan dag ridu 

þeir heiman .xv. ſaman oc komu til moſfellſ var þeim þar uel fagnað. Veckia þeir 

til uið  gizur vm- bónorð lykr ſua at rádin ſkylldu takaz oc ſkylldi boð uera ahalfſ 

mánaðar fresti atmoſfelli riðu þeir heim oc budu monnum ocforu ſidan til boðſinſ 

for þat uel fram for þorkatla heim með merði oc uar fyrir bui. En valgardr for 

utan um ſumarið. mordr eg-giar þorgeir á málatilbúnað uið Gunnar, þorgeirr for 

at finna onund oc biðr hann bua til vígamal eptir brodur ſinn oc ſynir hanſ. 

onundr kuaz þeſſ albuinn. fara þeir þa oc lýſa uígunum oc kuedia .ix. uettfangſ 
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bua. þeſſi málatilbunaðr frettiz til hlídar enda, ridr Gunnarr þa at finna Nial oc 

ſegir honum oc ſpurði þahuat hann uilldi at láta gera Nu ſkalltu ſegir Niall stefna 

uett fangſ buum þínum oc ná buum ocnefna uátta oc kió-ſa kol til ueganda at 

uigi hiartar brodur þinſ þat er rétt ſidan ſkalltu lysa uígi á hond kol þótt hann ſé 

daudr þa ſkallttu nefna þer uátta oc kuedia bua alþingiſ-reídar oc bera um þ⟨a⟩t 

huart þeir væri iatſokn þa er hiortr var ueginn Gunnarr ferr nu ſua með ollum st

⟨e⟩fnum ſem Niall hefir gefit rað til fara nu oll þeſſi mal til alþingiſ Gunnarr ridr 

nu til þingſ oc ſynir Nialſ oc ſigfúſſſynir Gunnarr havdi ſennt uestr ord mágum 

ſinum atþeir kiæmi til þingſ oc fiolmenti miok. mordr reið til þingſ oc runol-fr 

ór dal oc þeir undan þrihyrningi onundr or trolla ſkógi oc fiolmentu miok 

huarirtueggio

⟨Þ⟩a er menn kuomu til þingſ uar monnum ecki iafn tidr æðtt ſem mal þeſſi en 

miklu. þeir voru iafnan íeinum flocki Gunnarr oc Nialſ ſynir oc ſig⟨f⟩uſſ ſynir oc 

gengu þeir ſua ſnuðigt hia monnum at þeir ⟨ur⟩du at giǽta ſin ef þeir felli eigi fyrir 

þeim Gunnarr geck til motz uið maga ſína fognuðu þeir oláfr honum uel þeir 

ſpurdi Gunnar vm fundinn. Oláfr mælti mikiſ er um uert huerſu ⟨...⟩

|| 1v ||⟨...⟩ hann beiddi ⸡hann beiddi⸠ þa lidueízlo. þeir kuadu þat ſkylldt uera 

fara nv mál huartueggi idom. flytia nuhuarir ſinn mal. Mordr bad þann mann 

eigi ⸍mal⸌ hafa fram er aðr hafði til ohelgi vnnið uið þorgeir, Niall mælti. þar 

uartu uið mordr vm haustið á þingſkala þingi at ek fridhelgada Gunnar til allra 

logligra mala rett er þetta ſegir mordr. En hui ſætti þat at Gunnarr lysti uígi 

hiartar a hendr kol þar ſem austmaðrinn vá hann, rett var þat ſegir Niall þar 
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ſem hann kauſ hann til ueganda fyrir váttum. rett er þetta ſegir mordr. En fyrir 

huat stefndi Gunnarr þeim ollum til ohelgi. eigi þarftu at þeſſu att ſpyria ſegir 

Niall þar ſem þeir fóro allir til auerka. eigi kom þat fram uið Gunnar ſegir Morðr 

Niall mælti, brædr gunnarſ voru þeir kolſkeggr oc hiortr oc hafdi annarr bana en 

annarr uar ſǽrdr. log hafið þer atmala ſegir morðr þott hart ſe undir at bua þa 

mælti hiallti or þioarſárdal. Ecki hefi ec hlutaz til mala yðar-ra. en nu uil ek 

uita huat þu uillt giora fyrir min orð. Gunnarr mælti huerſ bei-diz þu um. þeſſ 

ſegir hiallti at þu leggir malin oll til iafnadar oc dǽmi goðir menn Gunnarr 

mælti. þa ſkalltu alldregi uera imóti mer uið hueria menn ſem þu átt um. þui uilek 

heita þer ſegir hann kom þa ſua at þeir ſættuz allir oc ueittu huarir odrum trygðir 

fyrir áuerka þorgeirſ kom legordſ ſokin, En ſkogar hogg fyrir auerka starkaðar, 

En brædr þorgeirſ voro bættir hálfum bótum. En halfar fellu niðr fyrir til for 

iafnt ſkylldi uera víg egilſ oc ſok tyrfingſ. fyrir víg hiartar ſkylldi koma uíg kolſ 

oc austmannzinſ, adrir voru bættir hálfum bótum Niall uar igiord þeſſi hann atti 

mikit fe at starkaði undir þri hyrningi oc gaf hann allt Gunnar þetta til giallda. 

Gunnar gaf giafir mor-gum hofdingium þeim er honum hofdu lið veítt. oc hafdi 

hann ena mestu ſǽmd or málum þeſſumm oc urðu allir a þat ſattir at engi uæri 

hanſ iafningi i ſunn lendinga fıordungi, ridr Gunnarr heim af þingi oc ſitr um 

kyrrt

⟨N⟩ver at ſegia fra þorgeiri otkelſſyni. at hann gioriz ⟨n⟩v mikill oc sterkr trulyndr 

oc ſlǽgr hann uar uinſǽll af enum bæztu monnum oc ast ſæll af frændum ſínum 

þat uar eitt ſinn at þorgeirr starkaðarſon kom til hofſ at finna mod⟨u⟩r frænda 

10  



ſinn. hann mælti. illa uni ek uið mala lok uið Gunnar hefi ek keypt at þer 

lidueizlu uil ek nu at þu hugſir nockura raðagiorð oc leggiz diúpt. þuiat þu ert 

enn mesti óuin Gunnarſ ſkal ek oc aúka ſǽmd þína ef þu ſér uel fyrir. ſyniz þat 

iafnan ſegir mordr at ek em fégiarn enda mun ſua enn oc er uannt fyrir at ſiá at 

þu ⟨ſ⟩er eigi grið niðingr en þu komir þó þinu mali fram en þat er mer ſagt at 

kolſkeggr ǽtli at hafa mál fram, oc ripta fiordung imoeiða⟨rh⟩u⟨ali⟩ ⟨er⟩ f⟨o⟩ður 

þínum uar golldit ⟨i⟩ ⟨ſo⟩nar bætr hefir hann tekið þetta mál af modur 

ſi⟨n⟩ni. hann hefir oc tekið ſad land af þorgeiri otkelſ ſyni oc rafið ſuá ſætt á 

honum ſkalltu fara at finna þorgeir otkelſſon oc ⟨koma⟩ ⟨honum⟩ ⟨...⟩ ⟨með⟩ þer oc 

fara at Gunnari oc þot þid faið eigi þegar drepid hann ⟨...⟩

|| 2r ||⟨...⟩ at hundi iall oc melsnaddi iall oc hann uard þeſſ uárr at hann hafdi 

tekið af lifi havarð i þraſuik ſyſlomann ſigurðar iallſ bað arnlíotr iall fara til ſem 

fyrst at reka ialla þeſſa or rí-ki ſínu dro ſigurdr iall nu ſaman her mikinn

⟨S⟩idan for hann ſudr með herinn. oc uar kári þar oc Niálſſynir þeir kómv uið 

kata neſ. iall átti þeſſi riki i ſkotlandi. róſ oc męrhǽui ſuðr lond oc dalí. ſigurðr 

iall ſpurði nu til iarllanna oc ſnyr til mótte uiðþa oc heitir þar dungálſ gnípa ſem 

fundrinn uarð ſlo þegar ibardaga með þeim. ſkotar hofdu latið fara ſumt liðit 

laust. oc kom þat iopna ſkiolldu uið iallſmenn oc uar þar mann fall mikit. ſnoru 

þa nialſſynir imót þeim oc borðuz uið þa oc kom þeim aflótta ſnua þeir helgi þa 

fram hia merki ialls oc beriaz uel, kári ſnyr þa ámóti melſnaðda ialli oc ſkaut 

ſpíoti igegnum hann. er hundi iall flyði. þeir ráku flot-tann allt til þeſſ e þeir 

ſpurðu at melkolfr dro her ſaman. ſnoru þeir aptr til ſtraumſeyiar oc ſkiptu þar 
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her fangi. for iall þa til hroſſ eyiar oc gerði þar ueizlu mikla. oc at ueizlo þeſſi gaf 

iall kára ſuerð gott oc ſpiót gulrekið en helga gull hring oc ſkickio. grimi ſkiolld 

oc ſuerd. eptir þat gerði hann þa hirðmenn ſína grim oc helga oc þackaði 

honum uel framgongu goða. uoru þeir með ialli þann uetr. en um ſumarið foru 

þeir íhernað með kára oc fengu þeir huer uetna ſígr. þeir borduz uið guðroð 

konung or maun oc ſigruðu hann oc foru uið þat aptr oc hofðu fengit fe mikit 

voru þeir með ialli um uetrinn

⟨V⟩m uárid beidduz nialſſynir atfara til noregſ iall bað þa fara ſem þeir uilldi oc 

feck þeim gott ſkip kári ſagði þeim at hann mundi þetta ſvmar koma til noregſ 

með ſkatta hakonar iallſ oc mundi þeir finnaz þar. foru nialſſynir oc lettu eigi fyrr 

en þeir komu til noregſ oc kómu til þrándheimſ,

⟨K⟩olbeinn het maðr oc uar arnliotarſon þrǽnſkr maðr hann ſigldi þat ſu⟨m⟩ar til 

iſlandz er þeir nialſſynir foru utan hann uar þann uetr i breiðdal en um ſumarið 

bio hann ſkp ſitt igáuta uík. En er þeir voru búnir rori þar maðr til þeirra a báti 

oc for þegar til fundar uið kolbein. kolbeinn ſpurdi þenna mann atnafni. hrappr 

heiti ek ſegir hann. huerſ ſon ertu ſegir kolbeinn hrappr ſvarar, ek em ſon 

avrgum leiða geírolfſſonar ger-piſ. ⸍ huat uilltv mer ſegir kolbeinn. ek uilldi at þu 

flytttir mik vm haf ſegir hann ⸌ kolbeinn mælti huer navdsyn er þer á. ek hefi 

uegið uig ſegir hann. huerr hefir fyrir ordit eða hverir ero til eptir malſ. hrappr 

ſvarar Ek hefi uegið ꜹrlyg ꜹrlygſſon hróðgeirſſonar enſ huíta. en til eptir málſ 

ero uapnfirdingar. ſa mun uerr hafa er þik flytr ſegir kolbeinn. hrappr mælti 

uinr em ek uinar minſ endagelld ek þat er illa er til mín gert ſkortir mik eigi fetil 
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at leíga farið. kolbeinn tok uið honum litlu ſiðarr uar byr oc ſig-la þeir íhaf hrapp 

þrutu uistir íhafi ſettiz hann þa at með þeim er nærstir voru þeir ſprv-⟨ttu⟩ upp 

með illyrdvm oc ſvá kom at þeir reðuz á oc hefir hrappr þegar undir ⟨...⟩ 

kolbeinn kom þa til oc lét hrap fara ímotuneyti til ſín þeir koma at utan uið 

agðaneſ. kolbeinn ſpurdi þa eptir vm ſkip leiguna hrappr ſagði hana uera eptir 

út áiſlandi kolbeinn mælti uera muntu fleirum prettottr en mer huert rád ſer þu 

nu fyrir mer kuad hrapr, || 2v || kolbeinn mælti þat ræð ek þer fyrst at þu 

uerdir brott heðan ſem ſkiótazt oc þat annat ræð ek þer at þu ſuik alldri 

lánardrottinn þinn geck hrapr þa aland upp með uapnum ſínum, oc hafdi oxi 

mikla i hendi ſer uafinſkeptv hann kom til gudbrandz dala. ſa het guðbrandr er 

þar reð fyr hann uar enn mesti uín hakonar iallſ þeir attu hof badir ſaman oc um 

þui alldregi upp lokid nema þá er iarl kom. þat uar annat mest en annad 

áhoðum þrandr het ſon guðbrandz en gudrun dodtir. hrapr geck fyrir Gudbrand 

oc kuaddi hann uel. hann ſpurdi hann huat manna hann uǽri. hrapr ſagði til ſín 

oc kuaz uera iſlandzkrocbidr guðbrand uiðrtokv. hann ſegir ecki liz mer ſua a 

þik ſem þv mvnir giæfu maðr uera. Miok er oc logit fra þer ſegir hrapr at þu 

uærir godr uidr takna. Guðbrandr mælti her muntu uera uerða. huar uíſar þu 

mer til ſetiſ ſegir hrapr. a enn óædra beck ſegir Gudbrandr gagnuart ꜹnduegi 

mínu. hrapr kunni fra morgu at ſegia. þotti Gvdbrandi fyrst gaman at honum en 

þo kom ſua at morgum þotti of kerſki oc ſua lauk at hann ſloz atal uið guðrunu 

ſua at margir mælto at hann mvndi fifla hana. en er Gudbrandr vard þeſſ varr 

taladi hann vm uið hana er hon ę́ttí tal uið hann oc bad hana ecki mæla uið 

hann hon het góðu um þat en þo dro tiluana. þa ſetti guðbrandr áſuarð 
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uerkstiora ſinn at ganga með þeim huert ſem hon for. Einhverio ſinni for hon a 

hnot ſkóg oc áſvarðr með  henni. hrappr kom þar oc tok ihond henni ocleiddi 

hana eina ſaman áſuardr for at leita hennar ocfann þau liggia írunni einvm bæði 

ſaman hann hlióp at með oxi oc hio til fotarinſ honum hrapr kipti undan 

fætinum. hann þreif upp oxi ſína oc hio áſuard bana hogg oc iſundr ihonum 

hrygginn þa mælti Gudrun nv hefir þv þat vnnið er þu mvnt eigi lengr með 

foðvr minvm en honum mvn þo annat uerr þickia þat er ek em með barni, hrapr 

ſegir eigi ſkal hann þetta af oðrum ſpyria oc ſkal ek ſegia honum huartueggia 

drepinn mvntv þa ſegir hon aþat ſkal hætta ſegir hann. ferr hann þa heim. 

Guðbrandr ſat i onduegi ſínu oc var mart manna istofunni. hrapr geck fyrir hann 

oc bar hátt oxina. Guðbrandr mælti. hui er bloðug ox þín. hrapr ſvarar ek 

gerda at bakuerk áſuarðar. hefir þu vegid hann ſegir Gudbrandr, ſua er ſegir 

hrapr, huat uar til ſaka ſegir Gudbrandr, hann uilldi hoggua af mer fotinn ſegir 

hrapr. Guðbrandr mælti huat gerdir þu til. hrapr mælti. ef þer er á þui allmikil 

foruitni þa la ek dottur þína. Gudbrandr mælti standi menn upp oc taki hrap oc 

ſkal drepa hann. hrapr mælti illa muntu þa gera til mágſ þínſ. hrapr hefir nv fyrir 

ſer oxina oc kemz v́t oc til ſkógar. Gudbrandr let nu leita hanſ vm ſkóginn oc 

finnz hann eigi. hrapr rann á einn huſa bǽ oc uar þar maðr vti oc klavf ſkíð. 

hann ſpurdi þenna mann at nafni hann nefndiz tófi. hrapr mælti hui byr þu ſua 

fiarri oðrum monnum. þui ſegir hann at ek uil ecki hafa þrong af oðrum 

monnum. hrapr mælti farimz uið ecki ſua fiarri þviat ek ueit at uið erum badir 

illmenni mvndir þv ecki her kominn nema þu værir v́tlaga hefi ek drepid 
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verkstióra Gvdbrandſ, oc mvn ek ſekr giorr oc geriek þer .ii. kosti. ſa er annarr 

at ek ſegi til þín eða ella nioti uið bádir þeſſ ſem her
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1.3 Normalized Text

⟨64. kapítuli⟩

⟨...⟩ ok ef þetta er prófað á þingi. Ok því sé við barið að þú hafir ⟨...⟩ hvárki 

sækja þína sök né annarra þá mun ek svara því máli ok segja að ek helgaða þik á 

þingskálaþingi að þú skyldir bæði mega sækja þitt mál ok annarra, ok mun 

svarað verða málinu. Þú skalt að finna Tyrfing í Berjanesi ok skal hann selja þér 

sök í hönd á Önund í Tröllaskógi er mál á eftir Egil *bróður sinn. Reið þá 

Gunnarr heim. Nökkurum nóttum síðar riðu þeir Gunnarr ok Njálssynir þangað 

til sem líkin vóru ok grófu þá upp alla. Gunnarr stefndi þeim til óhelgi fyrir atför 

ok fjörráð ok fór heim eftir það.

⟨65. kapítuli⟩

Þetta haust ið sama kom út Valgarðr inn grái ok fór heim til Hofs. Þorgeirr fór 

að finna þá Mörð ok Valgarð að segja þeim hver firn í vóru að Gunnarr hafði 

óhelgað þá alla er hann hefir vegið. Valgarðr kvað þetta mundu vera ráð Njals 

ok *þó eigi öll upp komin. Þorgeirr bað þá liðveizlu en þeir fóru lengi undan ok 

mæltu til fé mikið ok að lyktum. Var það í ráðagjörðum að Mörðr skyldi biðja 

dóttur Gizurar hvíta ok skyldi Þorgeirr þegar ríða vestr um ár með þeim. 

Annan dag riðu þeir heiman fimmtán saman ok kómu til Mosfellz. Var þeim þar 

vel fagnað. Vekja þeir til við Gizur um bónorð. Lýkr svá að ráðin skyldu takaz 

ok skyldi boð vera á hálfs mánaðar fresti að Mosfelli. Riðu þeir heim ok buðu 

mönnum ok fóru síðan til boðsins. Fór það vel fram. Fór Þorkatla heim með 

Merði ok var fyrir búi. En Valgarðr fór utan um sumarið. Mörðr eggjar Þorgeir 
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á málatilbúnað við Gunnar. Þorgeirr fór að finna Önund ok biðr hann búa til 

vígamál eftir bróður sinn ok synir hans. Önundr kvaðz þess albúinn. Fara þeir 

þá ok lýsa vígunum ok kveðja níu vettvangsbúa. Þessi málatilbúnaðr fréttiz til 

Hlíðarenda. Ríðr Gunnarr þá að finna Njál ok segir honum ok spurði þá hvað 

hann vildi að láta gera. Nú skaltu, segir Njáll, stefna vettvangsbúum þínum ok 

nábúum ok nefna vátta ok kjósa Kol til veganda að vígi Hjartar bróður þíns. Það 

er rétt. Síðan skaltu lýsa vígi á hönd Kol þótt hann sé dauðr. Þá skaltu nefna þér 

vátta ok kveðja búa alþingisreiðar ok bera um þ⟨a⟩t hvárt þeir væri í atsókn þá er 

Hjörtr var veginn. Gunnarr ferr nú svá með öllum st⟨e⟩fnum sem Njáll hefir 

gefið ráð til. Fara nú öll þessi mál til alþingis. Gunnarr ríðr nú til þings ok synir 

Njáls ok Sigfússynir. Gunnarr hafði sent vestr orð mágum sínum að þeir kæmi 

til þings ok fjölmennti mjök. Mörðr reið til þings ok Runólfr ór Dal ok þeir 

undan Þríhyrningi, Önundr ór Tröllaskógi ok fjölmenntu mjök hvárirtveggju.

⟨66. kapítuli⟩

⟨Þ⟩á er menn kvómu til þings var mönnum ekki jafntíðrætt sem mál þessi in 

miklu. Þeir vóru jafnan í einum flokki Gunnarr ok Njálssynir ok Sig⟨f⟩ússynir ok 

gengu þeir svá snúðigt hjá mönnum að þeir ⟨ur⟩ðu að gæta sín ef þeir felli eigi 

fyrir þeim. Gunnarr gekk til móts við mága sína. Fögnuðu þeir Óláfr honum 

vel. Þeir *spurðu Gunnar um fundinn. Óláfr mælti: *Mikils er um vert hversu

⟨...⟩

⟨...⟩ hann beiddi þá liðveizlu. Þeir kváðu það skylt vera. Fara nú mál hvártveggi í 

dóm. Flytja nú hvárir *sitt mál. Mörðr bað þann mann eigi ´mál` hafa fram er 
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áðr hafði til óhelgi unnið við Þorgeir. Njáll mælti: Þar vartu við, Mörðr, um 

haustið á Þingskálaþingi að ek friðhelgaða Gunnar til allra lögligra mála. Rétt er 

þetta, segir Mörðr. En hví sætti það að Gunnarr lýsti vígi Hjartar á hendr Kol 

þar sem austmaðrinn vá hann. Rétt var það, segir Njáll. Þar sem hann kaus 

hann til veganda fyrir váttum. Rétt er þetta, segir Mördr. En fyrir hvað stefndi 

Gunnarr þeim öllum til óhelgi? Eigi þarftu að þessu að spyrja, segir Njáll, þar 

sem þeir fóru allir til áverka. Eigi kom það fram við Gunnar, segir Mörðr. Njáll 

mælti: Bræðr Gunnars vóru þeir Kolskeggr ok Hjörtr ok hafði annarr bana en 

annarr var særðr. Lög hafið þér að *mæla, segir Mörðr, þótt hart sé undir að 

búa. Þá mælti Hjalti ór Þjórsárdal: Ekki hefi ek hlutaz til mála yðarra, en nú vil 

ek vita hvað þú vilt gjöra fyrir mín orð. Gunnarr mælti: Hvers beiðiz þú um? 

Þess, segir Hjalti, að þú leggir málin öll til jafnaðar ok dæmi góðir menn. 

Gunnarr mælti: Þá skaltu aldregi vera í móti mér við hverja menn sem þú átt 

um. Því vil ek heita þér, segir hann. Kom þá svá að þeir sættuz allir ok veittu 

hvárir öðrum tryggðir. Fyrir áverka Þorgeirs kom legorðssökin. En skógarhögg 

fyrir áverka Starkaðar. En bræðr Þorgeirs vóru bættir hálfum bótum. En hálfar 

fellu niðr fyrir tilför, jafnt skyldi vera víg Egils ok sök Tyrfings. Fyrir víg Hjartar 

skyldi koma víg Kols ok austmannzins, aðrir vóru bættir hálfum bótum. Njáll 

var í gjörð þessi. Hann átti mikið fé að Starkaði undir Þríhyrningi ok gaf hann 

allt Gunnar þetta til gjalda. Gunnar gaf gjafir mörgum höfðingjum þeim er 

honum höfðu lið veitt. Ok hafði hann ina mestu sæmd ór málum þessum ok 

urðu allir á það sáttir að engi væri hans jafningi í sunnlendingafjórðungi. Ríðr 

Gunnarr heim af þingi ok sitr um kyrt.
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⟨67. kapítuli⟩

⟨N⟩ú er að segja frá Þorgeiri Otkelssyni, að hann gjöriz ⟨n⟩ú mikill ok sterkr, 

trúlyndr ok slægr. Hann var vinsæll af inum beztu mönnum ok ástsæll af 

frændum sínum. Það var eitt sinn að Þorgeirr Starkaðarson kom til Hofs að 

finna *Mörð frænda sinn. Hann mælti: Illa uni ek við málalok við Gunnar. Hefi 

ek keypt að þér liðveizlu. Vil ek nú að þú hugsir nökkura ráðagjörð ok leggiz 

djúpt, því að þú ert inn mesti óvin Gunnars. Skal ek ok auka sæmd þína, ef þú 

sér vel fyrir. Sýniz það jafnan, segir Mörðr, að ek em fégjarn, enda mun svá 

enn. Ok er vant fyrir að sjá að þú ⟨s⟩ér eigi griðníðingr en þú komir þó þínu 

máli fram. En það er mér sagt að Kolskeggr ætli að hafa mál fram ok rifta 

fjórðung í Móeiða⟨rh⟩váli, ⟨er⟩ f⟨ö⟩ður þínum var goldið ⟨í⟩ ⟨so⟩narbætr. Hefir 

hann tekið þetta mál af móður si⟨n⟩ni. Hann hefir ok tekið sáðland af Þorgeiri 

Otkelssyni ok *rofið svá sætt á honum. Skaltu fara að finna Þorgeir Otkelsson 

ok ⟨koma⟩ ⟨honum⟩ ⟨...⟩ ⟨með⟩ þér ok fara að Gunnari ok þótt þið fáið eigi þegar 

drepið hann ⟨...⟩

⟨85. kapítuli⟩

⟨...⟩ að Hundi jarl ok Melsnaddi jarl ok hann varð þess varr að hann hafði tekið 

af lífi Hávarð í Þrasvík, sýslumann Sigurðar jarls. Bað Arnljótr jarl fara til sem 

fyrst að reka jarla þessa ór ríki sínu. Dró Sigurðr jarl nú saman her mikinn.

⟨86. kapítuli⟩

19  



⟨S⟩íðan fór hann suðr með herinn. Ok var Kári þar ok Njálssynir. Þeir kómu við 

Katanes. Jarl átti þessi ríki í Skotlandi: Rós ok Mærhævi, Suðrlönd ok dali. 

Sigurðr jarl spurði nú til jarlanna ok snýr til móti við þá ok heitir þar 

Dungálsgnípa sem fundrinn varð. Sló þegar í bardaga með þeim. Skotar höfðu 

látið fara sumt liðið laust ok kom það í opna skjöldu við jarlsmenn ok var þar 

mannfall mikið. Snöru þá Njálssynir í mót þeim ok börðuz við þá ok kom þeim 

á flótta. Snúa þeir Helgi þá fram hjá merki jarls ok berjaz vel. Kári snýr þá á 

móti Melsnadda jarli ok skaut spjóti í gegnum hann. Er Hundi jarl flýði, þeir 

ráku flóttann allt til þess *er þeir spurðu, að Melkólfr dró her saman. Snöru þeir 

aftr til Straumseyjar ok skiptu þar herfangi. Fór jarl þá til Hrosseyjar ok gerði 

þar veizlu mikla, ok að veizlu þessi gaf jarl Kára sverð gott ok spjót Gullrekið en 

Helga gullhring ok skikkju, Grími skjöld ok sverð. Eftir það gerði hann þá 

hirðmenn sína Grím ok Helga ok þakkaði *þeim vel framgöngu góða. Vóru þeir 

með jarli þann vetr. En um sumarið fóru þeir í hernað með Kára ok fengu þeir 

hvervetna sigr. Þeir börðuz við Guðröð konung ór Mön ok sigruðu hann ok 

fóru við það aftr ok höfðu fengið fé mikið. Vóru þeir með jarli um vetrinn.

⟨V⟩m várið beidduz Njálssynir að fara til Noregs. Jarl bað þá fara sem þeir vildi 

ok fekk þeim gott skip. Kári sagði þeim að hann mundi þetta sumar koma til 

Noregs með skatta Hákonar jarls ok mundi þeir finnaz þar. Fóru Njálssynir ok 

létu eigi fyrr en þeir kómu til Noregs ok kómu til Þrándheims.

⟨87. kapítuli⟩
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⟨K⟩olbeinn hét maðr ok var Arnljótarson, þrænskr maðr. Hann sigldi það su⟨m⟩ar 

til Íslands er þeir Njálssynir fóru útan. Hann var þann vetr í Breiðdal en um 

sumarið bjó hann *skip sitt í Gautavík. En er þeir vóru búnir röri þar maðr til 

þeirra á báti ok fór þegar til fundar við Kolbein. Kolbeinn spurði þenna mann 

að nafni. Hrappr heiti ek, segir hann. Hvers son ertu? segir Kolbeinn. Hrappr 

svarar: Ek em son Örgumleiða Geirólfssonar gerpis. Hvað viltu mér? segir 

Kolbeinn. Ek vildi að þú flyttir mik um haf, segir hann. Kolbeinn mælti: Hver 

nauðsyn er þér á? Ek hefi vegið víg, segir hann. Hverr hefir fyrir orðið eða 

hverir eru til eftirmáls? Hrappr svarar: Ek hefi vegið Örlyg Örlygsson 

Hróðgeirssonar ins hvíta. En til eftirmáls eru Vápnfirðingar. Sá mun verr hafa er 

þik flytr, segir Kolbeinn. Hrappr mælti: Vinr em ek vinar míns, enda geld ek 

það er illa er til mín gert. Skortir mik eigi fé til að leiga farið. Kolbeinn tók við 

honum. Litlu síðar var byr ok sigla þeir í haf. Hrapp þrutu vistir í hafi. Settiz 

hann þá að með þeim er næstir vóru. Þeir spru⟨ttu⟩ upp með illyrðum. Ok svá 

kom að þeir réðuz á ok hefir Hrappr þegar undir ⟨...⟩. Kolbeinn kom þá til ok 

lét Hrapp fara í mötuneyti til sín. Þeir koma að útan við Agðanes. Kolbeinn 

spurði þá eftir um skipleiguna. Hrappr sagði hana vera eftir út á Íslandi. 

Kolbeinn mælti: Vera muntu fleirum prettóttr en mér. Hvert ráð sér þú nú fyrir 

mér? kvað Hrappr. Kolbeinn mælti: Það ræð ek þér fyrst að þú verðir brott 

héðan sem skjótast ok það annað ræð ek þér að þú svík aldregi lánardróttinn 

þinn. Gekk Hrappr þá á land upp með vápnum sínum ok hafði öxi mikla í 

hendi sér vafinskeptu. Hann kom til Guðbrandsdala. Sá hét Guðbrandr er þar 

réð fyr. Hann var inn mesti vin Hákonar jarls. Þeir áttu hof báðir saman ok *var 
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því aldregi upp lokið nema þá er jarl kom. Það var annað mest en annað á 

Höðum. Þrándr hét son Guðbrands en Guðrún dóttir. Hrappr gekk fyrir 

Guðbrand ok kvaddi hann vel. Hann spurði hann hvað manna hann væri. 

Hrappr sagði til sín ok kvaðz vera íslenzkr ok biðr Guðbrand viðrtöku. Hann 

segir: Ekki líz mér svá á þik sem þú munir gæfumaðr vera. Mjök er ok logið frá 

þér, segir Hrappr, að þú værir góðr viðrtakna. Guðbrandr mælti: Hér muntu 

vera verða. Hvar vísar þú mér til sætis? segir Hrappr. Á inn óæðra bekk, segir 

Guðbrandr, gagnvart öndvegi mínu. Hrappr kunni frá mörgu að segja. Þótti 

Guðbrandi fyrst gaman að honum. En þó kom svá að mörgum þótti ofkerski ok 

svá lauk að hann slóz á tal við Guðrúnu svá að margir mæltu að hann mundi 

fífla hana. En er Guðbrandr varð þess varr talaði hann um við hana er hon ætti 

tal við hann ok bað hana ekki mæla við hann. Hon hét góðu um það en þó dró 

til vana. Þá setti Guðbrandr Ásvarð verkstjóra sinn að ganga með þeim hvert 

sem hon fór. Einhverju sinni fór hon á Hnotskóg ok Ásvarðr með henni. 

Hrappr kom þar ok tók í hönd henni ok leiddi hana eina saman. Ásvarðr fór að 

leita hennar ok fann þau liggja í runni einum bæði saman. Hann hljóp að með 

öxi ok hjó til fótarins honum. Hrappr kippti undan fætinum. Hann þreif upp 

öxi sína ok hjó Ásvarð banahögg ok í sundr í honum hrygginn. Þá mælti 

Guðrún: Nú hefir þú það unnið er þú munt eigi lengr með föður mínum. En 

honum mun þó annað verr þikkja, það er ek em með barni. Hrappr segir: Eigi 

skal hann þetta af öðrum spyrja ok skal ek segja honum hvártveggja. Drepinn 

muntu þá, segir hon. Á það skal hætta, segir hann. Ferr hann þá heim. 

Guðbrandr sat í öndvegi sínu ok var margt manna í stofunni. Hrappr gekk fyrir 
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hann ok bar hátt öxina. Guðbrandr mælti: Hví er blóðug öx þín? Hrappr svarar: 

Ek gerða að bakverk Ásvarðar. Hefir þú vegið hann? segir Guðbrandr. Svá er, 

segir Hrappr. Hvað var til saka? segir Guðbrandr. Hann vildi höggva af mér 

fótinn, segir Hrappr. Guðbrandr mælti: Hvað gerðir þú til? Hrappr mælti: Ef 

þér er á því allmikil forvitni þá lá ek dóttur þína. Guðbrandr mælti: Standi 

menn upp ok taki Hrapp ok skal drepa hann. Hrappr mælti: Illa muntu þá gera 

til mágs þíns. Hrappr hefir nú fyrir sér öxina ok kemz út ok til skógar. 

Guðbrandr lét nú leita hans um skóginn ok finnz hann eigi. Hrappr rann á einn 

húsabæ ok var þar maðr úti ok klauf skíð. Hann spurði þenna mann að nafni. 

Hann nefndiz Tófi. Hrappr mælti: Hví býr þú svá fjarri öðrum mönnum? Því, 

segir hann, að ek vil ekki hafa þröng af öðrum mönnum. Hrappr mælti: Farimz 

við ekki svá fjarri því að ek veit að við erum báðir illmenni. Mundir þú ekki hér 

kominn nema þú værir útlaga. Hefi ek drepið verkstjóra Guðbrands, ok mun ek 

sekr gjörr ok geri ek þér tvá kosti. Sá er annarr að ek segi til þín eða ella njóti 

við báðir þess sem hér⟨...⟩
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2. AM 162 b fol. κ: Text

2.1 Facsimile Text

1r

———————————————————————

1  na ꝼıarꝺͬ oc komu ꞇıl hoꝼſ þͬ bıo bıarnı þꝛoꝺꝺ helga ſon þoꝛst ͛ ſ. hınſ huıꞇa avl

  uıſ ſ eyuallz ſ auxna þoꝛıſ ſ moꝺ͛ bıarna vͬ halla lyꞇıngſ .ꝺ moꝺ͛ bꝛꝺꝺ helga vͬ 

  aſuoꝛ ꝺ. þoꝛıſ gꝛauz aꞇla ſon ͬ þoꝛıſ þıꝺꝛanꝺa. bıarnı b̅h ̅ ſ aꞇꞇı ʀan ̅ueygu þoꝛg͛ſ

4   ꝺ eırıkſ ſ ıguꝺ ꝺaulum ɢeırmu ̅ꝺͬ ſ hꝛoallꝺz ſ eıríkſ .ſ aurþıg ſkeggıa bıarnı ꞇͦ v    

  ꝼl baþum haunꝺum ꝼl̅ bauꝺ bıarna ꝼe ꞇıl lıꝺueızlu bıarnı .m. allꝺ heꝼı ek ſellꞇ kall

  menzku mına uıꝺ ꝼemuꞇu ne lıꝺueızlu en nu e ͛ þu þarpꞇ lıꝺſ mun ek g͛a þ͛ um uınu

7  eıꞇꞇ oc rıþa ꞇıl þıngſ mꝺ̅ þ͛ oc veıꞇa þ͛ ſem munꝺa bꝛoꝺ  mınum þa ſnẏʀ þu aullufm

 vanꝺa a henꝺ m͛. ſ. ꝼl̅ en þo uar ſlıkſ aꞇ þ͛ uan ſıþ̅ ꝼoꝛ ꝼl̅ ꞇıl kroſſa uıkr þoꝛk̅ll geı

 ꞇıſ .ſ. vͬ vın ̅ mıkıll ꝼl̅ .ſ. h ̅m erınꝺı ſıꞇꞇ þoꝛk̅ .q.þ̅ ſkẏllꞇ v͛a aꞇ h ̅ ueıꞇꞇı h ̅m allꞇ ſlıkꞇ

10  ſem ̅ v͛ı ꞇıl ꝼęʀ oc ſkılıaz e  uıꝺ ̅ mal þoꝛk̅ gaꝼ ꝼl̅ goꝺͬ goꝺͬ gıaꝼ͛ aꞇ ſkılnaðı þaꝺᷠ 

  ꝼoꝛ ꝼl̅ noꝛꝺꝛ ꞇıl uapna ꝼ· oc up ı ꝼlıoz ꝺalſ h ͛aꞇ oc gıstı aꞇ holmsteınſ ſpak bauꝺ

  uarſ.ſ oc ſ. aꞇ all ͛ heꝼꝺı uel unꝺ͛ staꝺ ̅ nauꝺſẏn oc ęrınꝺı nema ſaurlı bꝛoꝺır 

13  h ̅ſ holmst ͛ q þ̅ ꞇıl þ̅ſ b͛a aꞇ h ̅ uar engı oꝼ stopa mͬ holmst ͛ gaꝼ ꝼl̅ goþͬ gıaꝼ͛ aꞇ ſk

  ılnaꝺı ꝼl̅ ꝼoꝛ þaꝺan vp ı ꝼlıoz ꝺal ocþaþ̅ ſuꝺꝛ a ꝼıall vm auxar hꝛaun oc oꝼan ſuıþın 

  horna ꝺal oc uꞇ mꝺ̅ alpꞇa ꝼꝺı ꝼ austan oc lauk e  ꝼẏʀ en h ̅ kom ꞇıl þuaꞇꞇar ꞇıl 

16  þuaꞇꞇ ar hallz magſ ſınſ þͬ vͬ ꝼl halꝼan manuꝺ oc m̅ ̅ oc huıllꝺu ſık. ꝼl̅ ſp ꝺı 

  hall huaꞇ h ̅ legꝺı nu ꞇıl raꝺſ m h ̅m hu ͛ſu ̅ ſkẏllꝺı m ꝼͬa  bꝛeẏꞇa haugu ̅ ſínum 

  hallr m þ̅ ræꝺ ek þ͛ aꞇþu bıꝺ͛ heıma v bú þíꞇꞇ oc ſıgꝼ᷒ ſſ. n þ̅ꝛ ſenꝺı m̅ ꞇıl aꞇ 

19  ſkıpa ꞇılbua ſın ̅a n þ͛ ꝼar heım aꞇ ſın ̅ı n þa e ͛ þ͛rıþıꞇ ꞇıl þıngſ rıꝺ  all ͛ ſamᷠ 
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  oc dꝛeıꝼıꞇ eckı ꝼlockı yꝺꝛum ꝼıͬ ſıgꝼ᷒ ſſ aꞇ ꝼınna kon  ſın ̅ͬ k m̅ oc rıþa ꞇıl þ̅gſ 

  oc lıoꞇr ſon mın ̅ mꝺ̅ alla þıngm̅ okra oc ueıꞇa þ͛ lıꝺ ſlíkꞇ ſem ek ma m͛ v k̅oa 

22  ꝼl̅ þackaꝺı h ̅m en hallr gaꝼ h ̅m goꝺͬ gıaꝼ͛ aꞇ ſkılnaþı ꝼl̅ ꝼoꝛ þa ꝼᷓ þuáꞇꞇ a 

  oc e ͛ eckı geꞇıþ um ꝼꝺ̅ ̅. ꝼẏʀ en h ̅ kom heım ꞇıl ſvína ꝼellz er h ̅ þa heıma 

  þ̅ e ͛ epꞇ͛ vͬ ueꞇrarınſ oc ſumar allꞇ ꞇıl þıngſ ꝼᷓman 

25 Þoꝛhallr a ſ oc kͬı ſolm̅ꝺͬ ſ rıþa eın ̅ ꝺag ꞇıl moſꝼellz aꞇ ꝼın ̅a Gız h ꞇa 

  h ̅ ꞇoc uıꝺ þ̅m baꝺum honꝺum oc vͦ þ̅ꝛ þͬ langa h ꝺ þ̅ vͬ eınhu ͛ıu ſın ̅ı þae ͛ 

  þ̅ꝛ ɢız ꞇauluþu um bꝛennu ɴ aꞇ ɢız q v͛a allmıcla gıpꞇu e ͛ kͬı haꝼꝺı bꝛoꞇꞇ ko

28 mız þa vͬꝺ kͬa v a munnı ı alm ſkaſſa ꝼoꝛ hueſſır h ͛ꝺı meıꝺſ aꝼ reıþı vꞇ aꝼ 

  elmıſ ſueıꞇa oꝼuſ nıalſ huſa þͬ e ͛ ellꝺ gun ̅ar ȷnnı oꝺꝺꝛun ̅ar þͬ bꝛun ̅u men ̅ ne

  mı mal ſem ek ınnı mın harmſak͛ ꞇína þͣ ml̅ꞇı ɢız h ꞇı uarkun ̅ e ͛ aꞇ þ͛ ſe mın ̅ȷ

31 ſamꞇ oc ſl̅u v͛ nu eckı vm ꞇala ꝼleıra aꞇ ſın ̅ı kͬı ſv aꞇ h ̅ ęꞇlaꝺı heım aꞇ rıþa 

  Gız ſ ek mun nu g͛a m͛ dęllꞇ v þık vm raþa gıoꝛð þu ſl̅ꞇ e  heım rıþa nþo 

1v

———————————————————————

1  ſl̅ꞇu ı bꝛoꞇꞇ rıþa oc aust  unꝺ͛ eyıa ꝼıoll aꞇ ꝼın ̅a þoꝛg͛ ſkoꝛͬ g͛ oc þoꝛleıꝼ krak 

  þ̅ꝛ ſl̅u rıꝺa austan m þ͛ þ̅ꞇ þ̅ꝛ e ͛u aþılıar malſınſ eꝺ h ̅m ſl̅ rıꝺa þoꝛgmr hın ̅ mͨ

  lı bͦꝺ͛ þ̅ꝛa þ͛ ſl̅uꞇ rıþa ꞇıl ͬꝺͬ v ſ. ſl̅ꞇu ſegıa h ̅m oꝛꝺ mın ꞇıl aꞇ h ̅ ꞇakı uıꝺ uıgſ

4  malınv epꞇ͛ helga ɴ ſ áhonꝺ ꝼl̅ n eꝼ h ̅ mel ͛nocku oꝛꝺı ȷmoꞇı ̅u þa ſl̅ꞇu g͛a 

  þık ſem reıþastan oc laꞇ ſem þu mun ͛ haꝼa auxı j hoꝼꝺı h ̅m þu ſl̅ꞇ ok .ſ ȷ an

  nan ſꞇaꝺ reıþı mına eꝼ h ̅ uıll e  laꞇa aꞇ þ̅u uel komaz þͬ mꝺ̅ ſl̅ꞇu ſ aꞇ ek m̅ laꞇa 

7  ſękıa þoꝛkoꞇlu ꝺ mına oc ꝼͣ heım ꞇıl mın en þ̅ mun h ̅ e  þola þ̅ꞇ h ̅ an ̅ h ̅ı ſem au
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  gunum ȷ hoꝼꝺı s ͛. kͬı þackaþı h ̅m ſına raꝺag͛ꝺ. eckı ꞇalar kͬı um lıꝺueızlu v ̅ 

  þ̅ꞇ ̅ ęꞇlaþı aꞇ e  mꝺ̅ı þ ꝼa. kͬı reıꝺ þaꝺan aust  yꝼ͛ markͬ ꝼlıoꞇ oc s ᷓ ꞇıl ꝼlıoz 

10 hlıꝺͬ oc s ᷓ ꞇıl ſelıa lanꝺz mula þ̅ꝛ rıþa nu aust  ı hollꞇ þoꝛg͛ ꞇoc v þ̅m m hın ̅ȷ 

  mestu blıꝺu h ̅ ſ þ̅m vm ꝼ͛ꝺ ꝼl̅ oc hu ͛ſv mıkıꞇ lıþ h ̅ haꝼꝺı þeg ȷ austꝼıoꝛꝺum 

  kͬı .ſ. aꞇ þ̅ uar uarkun ̅ aꞇ h ̅ bęꝺı lıꝺſ s ᷓ moꝛgu ſem h ̅ munꝺı s ᷓra eıga þoꝛg͛ .m. 

13  þuı beꞇr e ͛ þ̅m ꝼ͛r allꞇ ⸠beꞇr⸡ v͛r. kͬı .ſ. þoꝛg͛ı ꞇıllaug Gızaꝛ ſıþan rıþv þ̅ꝛ austr 

  a rangar uollu ꞇıl ͬꝺͬ v. ſ. h ̅ ꞇoc uel v þ̅m. kͬı .ſ. h ̅m oꝛꝺſenꝺıng Gız magſ 

  ̅ ̅ vͬ hellꝺꝛ e ͛ꝼıꝺꝛ oc .q. meıra aꞇ ſekıa ꝼl̅ en x aꝺꝛᷓ. kͬı m ȷaꝼnꞇ ꝼ͛r þ͛ þ̅ꞇa s ᷓ

16  ſem h ̅ ęꞇlaꝺı þ̅ꞇ þ͛ e ͛u all ͛ hluꞇ͛ ılla geꝼn ͛ þ̅ꞇ þu e ͛ꞇ bęꝺı hꝛęꝺꝺꝛ oc huglauſſ n

  ꝺa ſl̅ þ̅ abak koma ſem þ͛ e ͛ maklıgꞇ aꞇ þoꝛhalla ſl̅ ꝼͣ heım ꞇıl ꝼoꝺ  ſınſ 

  hon bıoz þegͬ oc q ͤz þ̅ſ ꝼ laungv buın aꞇ ſkılꝺı m þ̅m ͛ꝺı . ſkıpꞇı þa ſkı

19  oꞇꞇ ſkapı ſınu oc oꝛꝺum oc baꝺ aꝼ s ͛ reıþı oc ꞇok þegͬ v malınu kıͬ m. 

  þa nv heꝼ͛ þu ꞇekͭ uıꝺ malınv oc ſęk nu ohꝛęꝺꝺꝛ þ̅ꞇ lıꝼ ⸠m⸡ þıꞇꞇ lıggꝛ v  

  q ᷓz allan hug m̅ꝺu aleggıa aꞇ g͛a þ̅ꞇa uel oc ꝺnͤgılıga pꞇ͛ þ̅ step ̅ꝺı  ꞇıl 

22 ſın ıx buum þ̅ꝛ vͦ all ͛ ueꞇꞇꝼangſ buar  ꞇok þa ıhonꝺ þoꝛg͛ı oc neꝼnꝺı 

  v uaꞇꞇa ȷ þ̅ ueꞇꞇı aꞇ þoꝛg͛ þoꝛıſ ſ. ſelr m͛ uıgſok a honꝺ ꝼl̅ þorꝺͬ ſ aꞇ ſekıa 

  vm uıg helga N ſ m ſokn ͬ gognu ̅ aullum þ̅m e ͛ ſaukın ̅ı eıgu aꞇ ꝼylgıa ſe

25 lr þu m͛ ſauk ̅a aꞇ ſekıa oc aꞇ ſęꞇꞇaz a s ᷓ allrᷓ gagna aꞇ nıoꞇa ſem ek ſe 

  reꞇꞇr aþılı ſelr þu m laugum n ek ꞇek mꝺ̅ laugu ̅ ȷ annaꞇ ſın ̅ı neꝼnꝺı  v

  aꞇꞇa ȷ þ̅ uęꞇꞇı aꞇ ek lẏſı laugmellꞇu ꝼrumhlaupı a henꝺꝛ ꝼl̅ e ͛ h ̅ ueıꞇꞇı h 

28  N .ſ. helunꝺͬ ſarı .e. holunꝺͬ .e. m͛gunꝺͬ þuı e ͛ aꞇ ben gıoꝛꝺız en helgı ꝼeck 

  banı aꝼ. lyſı ek ꝼ buum oc neꝼnꝺı þa alla lyſı ek laug lẏſıng. lyſı ek ha ̅ꝺ

  ſellꝺ ſauk þoꝛg͛ þoꝛıſ .ſ þa .n.  s ͛ en ̅ uaꞇꞇa ȷ þ̅ uęꞇꞇı aꞇ ek q ͤꝺ ueꞇꝼangſ
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31  bua þa alla ıx oc neꝼnꝺı þa alla a naꝼn ꞇıl alþ̅gıſ reıþͬ oc bua kuıꝺar 

  aꞇ b͛a uıꞇnı þͬ hu ͬꞇ ꝼl̅ hlıop laugml̅ꞇu ꝼͮm hlaupı ꞇıl helga N .ſ a þuı 

2r

———————————————————————

1  veꞇꝼangı e ͛ ꝼl̅. þ ſ ueıꞇꞇı .h ɴ ſ helunꝺar ſar .e. holunꝺͬ .e. m͛gunꝺͬ þ e ͛ aꞇ ben g͛

  ꝺız en helgı ꝼeck bana aꝼ kueþ ek ẏꝺꝛ oꝛꝺa þ̅ꝛa allrᷓ `e ͛´ yꝺꝛ ſkyllꝺa log ꞇıl vm aꞇ 

  b͛a oc ek uıl ẏꝺꝛ aꞇ ꝺomı beıꞇꞇ haꝼa oc ̅u malı a aꞇ ꝼylgıa q ͤꝺ ek ẏꝺꝛ laug

4  kuauꝺ s ᷓ aꞇ þ͛ heẏr a ſıalꝼ͛ kͤꝺ ek yꝺꝛ um hanꝺ ſellꞇ mal þoꝛg͛ſ þoꝛıſ ſ. þa m. 

    nu e ͛ h ͛ mal ꞇıl buıꞇ ſem þ͛ baþuꞇ uıl ek bıꝺıa þoꝛg͛ aꞇ þu rıꝺ͛ ꞇıl mín þa 

  e ͛ þu rıþ ꞇıl þ̅ıgſ oc ꝼoꝛum þa mꝺ̅ baþa ſamᷠ ꝼlockana oc hollꝺu ̅ ockr ſem 

7  bastz ſaman þ̅ꞇ ꝼlockr mın ̅ ſl̅ þegͬ buın ̅ ꞇıl aunꝺu ͛þſ þıngſ oc ſl̅ ec ıaullum 

  luꞇum ꞇruʀ̇ v͛a þ̅ꝛ ꞇͦ þ aullu uel oc vͬþ̅ꞇa nu bunꝺıꞇ ſuarꝺogum aꞇ engı ſk

  ıllꝺı v annan ſkılıaz ꝼẏʀ en kͬı uıllꝺ⟨0⟩ hu ͛r þ̅ꝛa ſkıllꝺı leggıa ſıꞇꞇ lıꝼ v an ̅

10 arſ lıꝼ ßıþ̅ ſkıllꝺu þ̅ꝛ mꝺ̅ uınaꞇꞇu oc ml̅ꞇu moꞇ mꝺ̅ s ͛ a þıngı. ʀeıþ þa þoꝛg͛ꝛ 

  aust  apꞇr n kͬı reıþ austr ẏꝼ͛ ar oc þͬ ꞇıl e ͛ h ̅ kom ıꞇungu ꞇıl . e.gſ ſ h ̅ ꞇͦ v 

  h ̅m ageꞇa uel kͬı .ſ. . allan mala ꞇılbunaꞇ oc raþa g͛ꝺ Gız. ſlıkſ vͬ m͛ aꞇ h ̅m 

13  van .ſ  aꞇ h ̅m munꝺı uel ꝼͣ enꝺa heꝼ͛ h ̅ þ̅ nu ſẏnꞇ .. m. huaꞇ ſp þu austan 

  ꝼᷓ ꝼl̅ kͬı ſv͛ ̅ ꝼoꝛ allꞇ austur ȷ vapna ꝼıoꝛꝺ oc haꝼa nalıga all ͛ hoꝼꝺıngıar 

  heıꞇıꝺ h ̅m lıꝺueızlu oc alþıngıſ reıꝺ. þ̅ꝛ uenꞇa s ͛ oc lıꝺſ aꝼ reẏkꝺelum oc lıoſ

16  ueꞇnıngu ̅ oc eyꝼırðıngum þ̅ꝛ ꞇauluꝺu þͬ marꞇ vm Líþa nu stunꝺ͛ ꝼᷓman ꞇıl 

  alþıngıſ þoꝛhallr .. ſ. ꞇoc ꝼoꞇar meın s ᷓ m aꞇ ꝼoꞇrın ̅ ꝼ oꝼan okla vͬ s ᷓ ꝺıgꝛ 

  oc þꝛuꞇın ̅ ſem konu lęr oc maꞇꞇı h ̅ e  ganga nema v staꝼ h ̅ vͬ mll mͬ vexꞇı oc 
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19 ramr aꞇ aꝼlı ꝺokkr a h ͬ oc ſkınzlıꞇ uel oꝛꝺ stıllꞇr oc þo bᷓþſkapaꝺr h ̅ vͬ hın ̅ 

  þꝛıꝺı mestr laga mͬ a ȷſlanꝺı u kemr aꞇ þ e ͛ men ̅ ſkıllꝺu ꝼͣ ꞇıl þıngſ  m ꞇ 

  kaꝛa þu ſl̅ꞇ rıþa ꞇıl aunꝺu ͛þſ þıngſ oc ꞇıallꝺa buꝺ͛ uarͬ oc mꝺ̅ þ͛ þoꝛh ̅. ſ. mın ̅ 

22 þ̅ꞇ þu munꞇ hoglıgaz oc bezst mꝺ̅ h ̅ ꝼͣ þ̅ꞇ h ̅ e ͛ ꝼoꞇlama n v͛ munu ̅ ̅ mest 

  þꝼa a þ̅u þıngı mꝺ̅ yꝺꝛ ſl̅u oc rıþa xx m̅ aꝺꝛ͛ pꞇ͛ þ̅ uar buın ꝼ͛ꝺ þ̅ꝛa oc rıþv 

  þeır ſıþ̅ ꞇıl þıngſ austan oc ꞇıollꝺuþu buꝺ͛ oc bıugguz uel um V̅ reıꝺ ꝼl̅ ok ̅

25  Floſı reıþ austan oc þ̅ꝛ ꞇıu ꞇıg͛ man ̅a e ͛ aꞇ bꝛennv hauꝼꝺu v͛ıꞇ mꝺ̅ h ̅m þ̅ꝛ rı

  ꝺu þͬ ꞇıl e ͛ þ̅ꝛ komu ꞇıl ꝼlıozhlıꝺͬ ſkıpuꝺu þ̅ꝛ þa ꞇıl bua ſína ſıgꝼ᷒ſſ oc ꝺuolꝺ

  vz þͬ um ꝺagın ̅ n um kuellꝺͭ rıþu þ̅ꝛ uestr ẏꝼ͛ þıoꝛſa oc ſuaꝼu þͬ um noꞇꞇı

28  na n vm moꝛgının ̅ ſne ̅ma ꞇͦ þ̅ꝛ hesta ſına oc rıþu ꝼᷓm a leıꝺ ꝼl̅ m ꞇıl mͣ ſın ̅a 

  v munv v͛ ⟨00⟩ȷ ꞇungu ꞇıl⟨00⟩e..ſ. oc ꞇroða ȷllſak͛ uıþ h ̅ þ̅ꝛ kᷓꝺu þ̅ uel v͛a þ̅ꝛ 

  rıþu nu þͬ ꞇıl ⟨0000⟩aꞇꞇu ſka⟨0⟩ꞇ ꞇıl ꞇungu  stoꝺ uꞇı oc m̅ m h ̅m þ̅ꝛ ſau ꝼ

31  lockın ̅ he⟨000000⟩ ml̅ꞇu þͬ mun v͛a þoꝛg͛ ſkͦraꝛ g͛  m. eıgı hellꝺꝛ eꞇla ek þ̅ 

  ̅ır m̅ ꝼͣ m⟨0000000⟩c ganı n ꝼͤnꝺꝛ N ſlık͛ ſem þ̅g͛ꝛ e ͛ munv e  hlęıa ꝼẏʀ en 

2v

———————————————————————

1  nackuaꞇ e ͛ heꝼnꞇ ꝛennun ̅ar oc mun ek geꞇa an ̅arſ ꞇıl oc kan v͛a aꞇ ẏꝺꝛ 

  þıckı þ̅ olıclıgꞇ þ̅ e ͛ eꞇlan mın aꞇ v͛a munı ꝼl̅ oc bꝛennu m̅ mꝺ̅ hm oc m̅ ęꞇ

  la aꞇ ꞇroþa ıllſak͛ v oſſ sl̅u v͛ nu ganga ȷn ̅ all ͛ þ̅ꝛ gıoꝛꝺu nu s ᷓ  leꞇ ſopa 

4  huſ oc ꞇıallꝺa oc ſeꞇıa boꝛꝺ oc b͛a maꞇ a h ̅ leꞇ ſeꞇıa ꝼoꝛſęꞇı meꝺ enꝺı

  laungum beckıu ̅ vm alla stoꝼu ꝼl̅ reıꝺ ȷꞇunıꝺ oc baþ m̅ stıga aꝼ hestvm  

  ganga ȷn ̅. þ̅ꝛ gıoꝛꝺu s ᷓ. ꝼl̅ kom ıstoꝼu n  ſaꞇ a pallı ꝼl̅ leıꞇ a beckına oc 
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7  ſa aꞇ allꞇ vͬ reıꝺu buıꞇ þ̅ e ͛ m̅ þpꞇu aꞇ haꝼa. .. kuaꝺꝺı þa eckı en ml̅ꞇı 

  ꞇıl ꝼl̅ þuı e ͛u boꝛꝺ ſeꞇꞇ aꞇ heımuꝇ e ͛ maꞇr þ̅m e ͛ haꝼa þꝼu ꝼl̅ ste unꝺ͛ bͦþ 

  oc all ͛ ̅ m̅ en laugꝺu uapn ſın up aꞇ þılı þ̅ꝛ ſaꞇu aꝼoꝛſeꞇu ̅ e ͛ e  maꞇꞇu 

10 vp ſıꞇıa ȷ beckıum n ıııȷ m̅ stauþu m uapnu ̅ ꝼ ꝼᷓman þͬ e ͛ ꝼl̅ ſaꞇ ma ̅ 

  þ̅ꝛ moꞇuꝺuz  þagꝺı um maꞇmalıꞇ oc vͬ s ᷓ rauþꝛ ſem bloꝺ a aꞇ ſıa 

  n e ͛ þ̅ꝛ vͦ meꞇꞇ͛ baru kon  aꝼ boꝛþum ſumͬ bͬu hanꝺlaugͬ ꝼl̅ ꝼoꝛ aꞇ 

13  aungu oꝺͬa n h ̅ v͛ı heıma bolaux la ıpallzhoꝛnınv  þꝛeıꝼ h ̅a ꞇueım h

  aunꝺum oc hlıop up a pallzstockın ̅ oc hıo ꞇıl hoꝼuꝺſ ꝼl̅ glumr hıllꝺıſ ſ. 

  gaꞇ ſeꝺ ꞇıl reꝺ oc hlıop up þegͬ oc gaꞇ ꞇekıꞇ auxına ꝼ ꝼᷓman henꝺꝛ  

16 oc ſn ͦı þegͬ eggın ̅ı aꞇ h ̅m þ̅ꞇ glumr vͬ ramr aꞇ aꝼlı þa hlupu up mͨlu 

  ꝼleırı m̅ oc uıllꝺu raꝺa a  n ꝼl̅ q ᷓ aungan ̅ man ̅ ſkyllꝺu  meın g͛a 

  þ̅ꞇ v͛ hoꝼu ̅ g͛ꞇ h ̅m oꝼraun en h ̅ gıoꝛꝺı ſlıkꞇ aꞇ ſem h ̅ aꞇꞇı oc ſynꝺı þ̅ aꞇ h ̅ 

19  vͬ oꝼrhugı ꝼl̅ .m ꞇıl  h ͛ munv v͛ nu ſkılıaz oc ꝼın ̅az þ̅gı oc ꞇͣ þar ꞇıl oſpıllꞇᷓ 

  mala s ͛ m v͛a ſ  oc munꝺa ek þ̅ uılıa um þ ̅e ͛þıngı e ͛ lok aꞇþ͛ ꝼer legᷓ ꝼl̅ 

  ſv͛ þa aungu gengv þ̅ꝛ þa uꞇ oc ꞇıl hesta ſına oc rıꝺu bͦꞇꞇ þ̅ꝛ rıþu þͬ ꞇıl e ͛ þ̅ꝛ k̅ou 

22 ꞇıl laugͬ uaz oc vͦ þͬ um noꞇꞇına en um moꝛgının ̅ rıþu þ̅ꝛ ꝼᷓm a beıꞇı vollv oc aꝺv 

  þͬ þa rıꝺu þͬ aꞇ þ̅m ꝼlockͬ mͨlır vͬ þͬ hallr aꝼ ſıþu oc all ͛ austꝼꝺıngar ꝼl̅ ꝼagnaþı 

  þ̅m alluel oc ſ þ̅m ꝼᷓ ꝼ͛ꝺu ̅ ſınum oc uıꝺꝛſkıpꞇum þ̅ꝛa  mͬg͛ loꝼuꝺu oc kuaꝺu ſlıkꞇ ꝺͤn

25 gılıga goꝛꞇ v͛a þa m hallr þeꞇꞇa lız m͛ auꝺꝛu uıſu en ẏꝺꝛ þ̅ꞇ þ̅ꞇa þıckı m͛ uuıꞇlıkꞇ bꝛagꝺ

  munꝺu þ̅ꝛ þo muna harma ſına þoꞇꞇ þ̅ꝛ v͛ı e  aꝼ nẏıu a mınꞇ͛ n þ̅m e ͛ alluanꞇ um 

  e ͛ s ᷓ leıꞇa annaʀa þunglıga ꝼanz þ̅ a hallı aꞇ h ̅m þoꞇꞇı þ̅ꞇa oꝼgıoꝛꞇ þ̅ꝛ rıꝺu þaꝺan all ͛

28  ſamꞇ unꝺz þ̅ꝛ komu a uollu hına eꝼrı oc ꝼylkꞇv þͬ lıꝺı ſınu oc rıꝺv ſıþ̅ aþ̅g oꝼᷠ ꝼl̅ 

  haꝼꝺı laꞇıꝺ ꞇıallꝺa bẏꝛgıſ buꝺ aꝺꝛ ̅ reıþ ꞇıl þ⟨00⟩ n austꝼꝺın⟨000⟩þu ꞇ buꝺa ſın ̅a 
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  Þoꝛgeıʀ̇ ſkoꝛͬ g͛ reıꝺ austan m mıclu lıþa þͬ vͦ ⟨00⟩ mꝺ hm þ⟨0000⟩

31  k ᷓkr oc þoꝛgmr hın ̅ mͨlı þ̅ꝛ rıꝺu þͬ ꞇıl e ͛ þ̅ꝛ rıþu ꞇıl ͬꝺͬ v ſ ⟨000000⟩ þͬ ꞇıl ̅ſ e ͛ h ̅ vͬ 

  buın ̅  haꝼꝺı ſaꝼnaꞇ hu ͛ıum m. e ͛ vapn ꝼ͛r v oc ꝼunꝺu þ̅ꝛ þ⟨000000⟩ın ̅ oꝛuggazstı 
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2.2 Diplomatic Text

|| 1r ||⟨vap⟩na fiardar oc komu til hofſ þar bio biarni þrodd helga ſon þorsteinſ 

ſonar hinſ huita avluiſ ſonar eyuallz ſonar auxna þoriſ ſonar modir biarna var 

halla lytingſ dottir modir brodd helga var aſuor dottir þoriſ grauz atla ſonar 

þoriſ þidranda. biarni broddhelga ſon atti rannueygu þorgeirſ dottur eirikſ ſonar 

igud daulum geirmundar ſonar hroalldz ſonar eiríkſ ſonar aurþig ſkeggia biarni 

tok vid flosa baþum haundum flosi baud biarna fe til lidueizlu biarni melti aldri 

hefi ek ſellt kallmenzku mina uid femutu ne lidueizlu en nu er þu þarpt lidſ mun 

ek gera þer um uinueitt oc riþa til þingſ med þer oc veita þer ſem munda brodur 

minum þa ſnyr þu aullum vanda a hend mer. ſegir flosi en þo uar ſlikſ at þer uan 

ſiþan for flosi til kroſſa uikr þorkell geitiſ ſon var vin hanſ mikill flosi ſagdi 

honum erindi ſitt þorkell quedr þat ſkyllt vera at hann ueitti honum allt ſlikt ſem 

hanſ veri til fęrr oc ſkiliaz eigi uid hanſ mal þorkell gaf flosa godar ⸡godar⸠ giafir 

at ſkilnaði þadan for flosi nordr til uapna fiardar oc up i flioz dals herat oc gisti 

at holmsteinſ spak bauduarſ ſonar oc ſagdi at allir hefdi uel undir stadit hanſ 

naudsyn oc ęrindi nema ſaurli brodir hanſ holmsteinn quad þat til þeſſ bera at 

hann uar engi of stopa madr holmsteinn gaf flosa goþar giafir at ſkilnadi flosi for 

þadan vp i flioz dal ocþaþan ſudr a fiall vm auxar hraun oc ofan ſuiþin horna dal 

oc ut med alpta firdi fyrir austan oc lauk eigi fyrr en hann kom til þuattar til 

⸡þuatt ar⸠ hallz magſ ſinſ þar var flosi halfan manud oc menn hanſ oc huilldu ſik. 

flosi ſpurdi hall huat hann legdi nu til radſ med honum huerſu hanſ ſkylldi med 

fara oc breyta haugum ſínum hallr melti þat ræd ek þer atþu bidir heima vid bú 

þítt oc ſigfuss ſynir. en þeir ſendi menn til at ſkipa tilbua ſinna en þer farit heim 
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at ſinni en þa er þerridit til þingſ ridit allir ſaman oc dreifit ecki flocki ydrum fari 

ſugfussſynir at finna konur ſinnar ek mun oc riþa til þingſ oc liotr ſon minn med 

alla þingmenn okra oc ueita þer lid ſlíkt ſem ek ma mer vid koma flosi þackadi 

honum en hallr gaf honum godar giafir at ſkilnaþi flosi for þa fra þuátt a oc er 

ecki getiþ um ferd hanſ fyrr en hann kom heim til ſvína fellz er hann þa heima 

þat er eptir var uetrarinſ oc ſumarit allt til þingſ framan

Þorhallr asgrímsſon oc kari ſolmundar ſon riþa einn dag til moſfellz at finna 

Gizur huita hann toc uid þeim badum hondum oc voru þeir þar langa hrid þad 

var einhueriu ſinni þaer þeir gizur tauluþu um brennu nialſ at gizur quad vera 

allmicla giptu er kari hafdi brott komiz þa vard kara visa a munni

1 Hialm ſkaſſa for hueſſir 
2 herdi meidſ af reiþi 
3 vt af elmiſ ſueita 
4 ofuſ nialſ huſa 
5 þar er elld gunnar jnni 
6 oddrunnar þar brunnu 
7 menn nemi mal ſem ek inni 
8 min harmſakir tína

þa melti gizur huiti uarkunn er at þer ſe minnjſamt oc ſkulu ver nu ecki vm tala 

fleira at ſinni kari ſvaradi at hann ętladi heim at riþa Gizur ſegir ek mun nu gera 

mer dęllt vid þik vm raþa giorð þu ſkalt eigi heim riþa enþo || 1v || ſkaltu i 

brott riþa oc austur undir eyia fioll at finna þorgeir ſkorar geir oc þorleif krak 

þeir ſkulu rida austan med þer þuiat þeir eru aþiliar malſinſ med honum ſkal rida 
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þorgrimr hinn micli brodir þeira þer ſkulut riþa til mardar valgardſ ſonar ſkaltu 

ſegia honum ord min til at hann taki uid uigſmalinv eptir helga nialſ ſon áhond 

flosa en ef hann melir nockuru ordi jmoti þeſſu þa ſkaltu gera þik ſem reiþastan 

oc lat ſem þu munir hafa auxi j hofdi honum þu ſkalt ok ſegia j annan stad reiþi 

mina ef hann uill eigi lata at þeſſu uel komaz þar med ſkaltu ſegia at ek mun lata 

ſękia þorkotlu dottur mina oc færa heim til min en þat mun hann eigi þola þuiat 

hann ann henni ſem augunum j hofdi ser. kari þackadi honum ſina radagerd. 

ecki talar kari um lidueizlu vid hanſ þuiat hanſ ętlaþi at eigi mundi þurfa. kari 

reid þadan austur yfir markar fliot oc sua til flioz hlidar oc sua til ſelia landz 

mula þeir riþa nu austur i hollt þorgeir toc vid þeim med hinnj mestu blidu hann 

ſagdi þeim vm ferd flosa oc huerſv mikit liþ hann hafdi þegit j austfiordum kari 

ſagdi at þat uar uarkunn at hann będi lidſ sua morgu ſem hann mundi suara eiga 

þorgeir melti þui betr er þeim ferr allt ⸠betr⸡ verr. kari ſagdi þorgeiri tillaugur 

Gizurar ſiþan riþv þeir austr a rangar uollu til mardar valgardſ ſonar hann toc uel 

vid þeim. kari ſagdi honum ordſending Gizurar magſ hanſ hanſ var helldr erfidr 

oc quad meira at sekia flosa en x adra. kari melti jafnt ferr þer þetta sva ſem hann 

ętladi þuiat þer eru allir hlutir illa gefnir þuiat þu ert będi hręddr oc huglauſſ 

enda ſkal þat abak koma ſem þer er makligt at þorhalla ſkal fara heim til fodur 

ſinſ hon bioz þegar oc quez þeſſ fyrir laungv buin at ſkildi med þeim merdi 

mordr ſkipti þa ſkiott ſkapi ſinu oc ordum oc bad af ser reiþi oc tok þegar vid 

malinu kari melti þa nv hefir þu tekid uid malinv oc ſęk nu ohręddr þuiat lif ⸠m⸡ 

þitt liggr vid mordr quaz allan hug mundu aleggia at gera þetta uel oc drengiliga 

eptir þat stepndi mordr til ſin ix buum þeir voru allir uettfangſ buar mordr tok 
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þa ihond þorgeiri oc nefndi v uatta j þat uetti at þorgeir þoriſ ſon ſelr m uigſok a 

hond flosa þordar ſyni at ſekia vm uig helga Nialſ ſonar med ſoknar gognum 

aullum þeim er ſaukinni eigu at fylgia ſelr þu mer ſauk þeſſa at ſekia oc at ſęttaz a 

sva allra gagna at niota ſem ek ſe rettr aþili ſelr þu med laugum en ek tek med 

laugum j annat ſinni nefdi mordr vatta j þat uętti at ek lyſi laugmelltu 

frumhlaupi a hendr flosa er hann ueitti helga Nialſ ſyni helundar ſari eða 

holundar eða mergundar þui er at ben giordiz en helgi feck bani af. lyſi ek fyrir 

buum oc nefndi þa alla lyſı ek laug lyſing. lyſi ek handſelldri ſauk þorgeirſ þoriſ 

ſonar þa nefndi mordr ser enn uatta j þat uętti at ek qued uetfangſbua þa alla ix 

oc nefndi þa alla a nafn til alþingiſ reiþar oc bua kuidar at bera uitni þar huart 

flosi hliop laugmelltu frum hlaupi til helga Nialſ ſonar a þui || 2r || vetfangi er 

flosi þordar ſon ueitti helga nialſ ſyni helundar ſar eda holundar eda mergundar 

þui er at ben gerdiz en helgi feck bana af kueþ ek ydr orda þeira allra  ̀er ´ ydr 

ſkyllda log til vm at bera oc ek uil ydr at domi beitt hafa oc þeſſu mali a at fylgia 

qued ek ydr laugkuaud sua at þer heyrit a ſialfir kued ek ydr um hand ſellt mal 

þorgeirſ þoriſ ſonar þa melti Mordr nu er her mal til buit ſem þer baþut uil ek 

bidia þorgeir at þu ridr til mín þa er þu riþur til þingſ oc forum þa med baþa 

ſaman flockana oc holldum ockr ſem bastz ſaman þuiat flockr minn ſkal þegar 

buinn til aunduerþſ þingſ oc ſkal ec iaullun lutum trurr vera þeir toku þui aullu 

uel oc varþetta nu bundit ſuardogum at engi ſkilldi vid annan ſkiliaz fyrr en kari 

uilld⟨i⟩ huerr þeira ſkilldi leggia ſitt lif vid annarſ lif ſziþan ſkilldu þeir med 

uinattu oc meltu mot med ser a þingi. reiþ þa þorgeirr austur aptr en kari reiþ 

austr yfir ar oc þar til er hann kom itungu til aſgrímſ ellidagrimſ ſonar hann tok 
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vid honum ageta uel kari ſagdi aſgrimi allan mala tilbunat oc raþa gerd Gizurar 

ſlikſ var mer at honum van ſegir aſgrimr at honum mundi uel fara enda hefir 

hann þat nu ſynt aſgrimr melti huat ſpurþu austan fra flosa kari ſvarar hanſ for 

allt austur j vapna fiord oc hafa naliga allir hofdingiar heitid honum lidueizlu oc 

alþingiſ reid. þeir uenta ser oc lidſ af reykdelum oc lioſuetningum oc 

eyfðingum þeir tauludu þar mart vm Líþa nu stundir framan til alþingiſ þorhallr 

aſgrimſ ſon toc fotar mein sva mikit at fotrinn fyrir ofan okla var sva digr oc 

þrutinn ſem konu lęr oc matti hann eigi ganga nema vid staf hann var mikill 

madr vexti oc ramr at afli dokkr a har oc ſkinzlit uel ord stilltr oc þo 

bradſkapadr hann var hinn þridi mestr laga madr a jſlandi nu kemr at þui er 

menn ſkilldu fara til þingſ aſgrimr melti til kara þu ſkalt riþa til aunduerþſ þingſ 

oc tiallda budir uarar oc med þer þorhallr ſon minn þuiat þu munt hogligaz⟨st⟩ oc 

bezst med hann fara þuiat hann er fotlama en ver munum hanſ mest þurfa a 

þeſſu þingi med ydr ſkulu oc riþa xx menn adrir eptir þat uar buin ferd þeira oc 

riþv þeir ſiþan til þingſ austan oc tiollduþu budir oc biugguz uel um

Vm reid flosa ok hanſ manna

Flosi reiþ austan oc þeir tiu tigir manna er at brennv haufdu verid med honum 

þeir ridu þar til er þeir komu til fliozhlidar ſkipudu þeir þa til bua ſína ſigfuſſſynir 

oc duoldvz þar um daginn en um kuelldid riþu þeir uestr yfir þiorſa oc ſuafu þar 

um nottina en vm morgininn ſnemma toku þeir hesta ſina oc riþu fram a leid 

flosi melti til manna ſinna nv munv ver ⟨...⟩ j tungu til ⟨aſgrimſ⟩ ellida ſonar oc 

troða jllsakir uiþ hann þeir kuadu þat uel vera þeir riþu nu þar til ⟨...⟩ attu ſka
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⟨mm⟩t til tungu aſgrimr stod uti oc menn med honum þeir ſau flockinn he⟨iman⟩ 

⟨menn⟩ aſgrimſ meltu þar mun vera þorgeir ſkorar geir aſgrimr melti eigi helldr 

etla ek þat þeſſir menn fara m⟨ed⟩ ⟨...⟩ ⟨o⟩c gani en frendr Nialſ ſlikir ſem þorgeir 

er munv eigi hlęia fyrr en || 2v || nackuat er hefnt brennunnar oc mun ek 

geta annarſ til oc kan vera at ydr þicki þat olicligt þat er etlan min at vera muni 

flosi oc brennu menn med honum oc menn ętla at troþa illſakir vid oſſ skulu ver 

nu ganga jnn allir þeir giordu nu sva aſgrimr let ſopa huſ oc tiallda oc ſetia bord 

oc bera mat a hann let ſetia forſęti med endilaungum beckium vm alla stofu flosi 

reid jtunid oc baþ menn stiga af hestvm oc ganga jnn. þeir giordu sva. flosi kom 

istofu en aſgrimr ſat a palli flosi leit a beckina oc ſa at allt var reidu buit þat er 

menn þurptu at hafa. aſgrimr kuaddi þa ecki en melti til flosa þui eru bord ſett at 

heimull er matr þeim er hafa þurfu flosi ste undir borþ oc allir hanſ menn en 

laugdu uapn ſin up at þili þeir ſatu aforſetum er eigi mattu vp ſitia j beckium en 

iiij menn stauþu med uapnum fyrir framan þar er flosi ſat medan þeir motuduz 

aſgrimr þagdi um matmalit oc var sua rauþr ſem blod a at ſia en er þeir voru 

mettir baru konur af borþum ſumar baru handlaugar flosi for at aungu odara en 

hann veri heima bolaux la ipallzhorninv aſgrimr þreif hana tueim haundum oc 

hliop up a pallzstockinn oc hio til hofudſ flosa glumr hilldiſ ſon gat ſed til redit 

oc hliop up þegar oc gat tekit auxina fyrir framan hendr aſgrimi oc ſnori þegar 

egginni at honum þuiat glumr var ramr at afli þa hlupu up miclu fleiri menn oc 

uilldu rada a aſgrim en flosi quad aungann mann ſkylldu aſgrimi mein gera þuiat 

ver hofum gert honum ofraun en hann giordi ſlikt at ſem hann atti oc ſyndi þat 

at hann var ofrhugi flosi melti til aſgrimſ her munv ver nu ſkiliaz oc finnaz þingi 
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oc taka þar til oſpilltra mala ser mun vera ſegir aſgrimr oc munda ek þat uilia um 

þat er þingi er lokit atþer ferit legra flosi ſvaradi þa aungu gengv þeir þa ut oc til 

hesta ſina oc ridu brott þeir riþu þar til er þeir komu til laugar uaz oc voru þar 

um nottina en um morgininn riþu þeir fram a beiti vollv oc adv þar þa ridu þar 

at þeim flockar miclir var þar hallr af ſiþu oc allir austfirdingar flosi fagnaþi 

þeim alluel oc ſagdi þeim fra ferdum ſinum oc uidrſkiptum þeira aſgrimſ margir 

lofudu oc kuadu ſlikt drengiliga gort vera þa melti hallr þetta liz mer audru uiſu 

en ydr þuiat þetta þicki mer uuiturlikt bragd mundu þeir þo muna harma ſina 

þott þeir veri eigi af nyiu a mintir en þeim er alluant um er sva leita annarra 

þungliga fanz þat a halli at honum þotti þetta ofgiort þeir ridu þadan allir ſamt 

undz þeir komu a uollu hina efri oc fylktv þar lidi ſinu oc ridv ſiþan aþing ofan 

flosi hafdi latid tiallda byrgiſ bud adr hanſ reiþ til þ⟨ingſ⟩ en austfirdin⟨gar⟩ ⟨ri⟩þu 

til buda ſinna

Þorgeirr ſkorar geir reid austan med miclu liþa þar voru ⟨...⟩ med honum þ

⟨orleifr⟩ krakr oc þorgrimr hinn micli þeir ridu þar til er þeir riþu til mardar 

valgardſſonar ⟨...⟩ þar til þeſſ er hann var buinn mordr hafı ſafnat huerium manni 

er vapn ferr var oc fundu þeir þ⟨at⟩ ⟨...⟩ ⟨h⟩inn oruggazsti
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2.3 Normalized Text

⟨134. kapítuli⟩

⟨...⟩ ⟨Váp⟩nafjarðar oc kómu til Hofs. Þar bjó Bjarni *Brodd-Helgason 

Þorsteinssonar hins hvíta, Ölvissonar, Eyvaldssonar, Öxna-Þórissonar. Móðir 

Bjarna var Halla Lýtingsdóttir. Móðir Brodd-Helga var Ásvör dóttir Þóris 

Grauts-Atlasonar, Þóris Þiðranda. Bjarni Brodd-Helgason átti Rannveygu 

Þorgeirsdóttur, Eiríkssonar í Guðdölum, Geirmundarsonar, Hróaldssonar, 

Eiríkssonar örðigskeggja. Bjarni tók við Flosa báðum höndum. Flosi bauð 

Bjarna fé til liðveizlu. Bjarni mælti: Aldri hefi ek selt karlmennzku mína við 

fémútu né liðveizlu. En nú er þú þarft liðs mun ek gera þér um vinveitt ok ríða 

til þings með þér ok veita þér sem munda bróður mínum. Þá snýr þú öllum 

vanda á *hendr mér, segir Flosi. En þó var slíks að þér ván. Síðan fór Flosi til 

Krossavíkr. Þorkell Geitisson var vin hans mikill. Flosi sagði honum ærindi sitt. 

Þorkell kveðr það skylt vera að hann veitti honum allt slíkt sem *hann væri til 

fær ok skiljaz eigi við hans mál. Þorkell gaf Flosa góðar gjafir að skilnaði. 

Þaðan fór Flosi norðr til Vápnafjarðar ok upp í Fljótsdalsherað ok gisti að 

Hólmsteins Spak-Böðvarssonar ok sagði að allir hefði vel undir staðið hans 

nauðsyn ok ærindi nema Sörli bróðir hans. Hólmsteinn kvað það til þess bera 

að hann var engi ofstopamaðr. Hólmsteinn gaf Flosa góðar gjafir að skilnaði. 

Flosi fór þaðan upp í Fljótsdal ok þaðan suðr á fjall um Öxarhraun ok ofan 

Sviðinhornadal ok út með Álptafirði fyrir austan ok lauk eigi fyr en hann kom 

til Þváttár til Hallz mágs síns. Þar var Flosi hálfan mánuð ok menn hans ok 

hvíldu sik. Flosi spurði Hall hvað hann legði nú til ráðs með honum, hversu 
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*hann skyldi með fara ok breyta högum sínum. Hallr mælti: Það ræð ek þér að 

þú bíðir heima við bú þitt ok Sigfússynir. En þeir sendi menn til að skipa til 

búa sinna. En þér farið heim að sinni. En þá er þér ríðið til þings ríðið allir 

saman ok dreifið ekki flokki yðrum. Fari Sigfússsynir að finna konur sinnar. Ek 

mun ok ríða til þings ok Ljótr son minn með alla þingmenn okkra ok veita þér 

lið slíkt sem ek má mér við koma. Flosi þakkaði honum en Hallr gaf honum 

góðar gjafir að skilnaði. Flosi fór þá frá Þváttá ok er ekki getið um ferð hans fyr 

en hann kom heim til Svínafellz. Er hann þá heima það er eftir var vetrarins ok 

sumarið allt til þings framan.

⟨135. kapítuli⟩

Þórhallr Ásgrímsson ok Kári Sölmundarson ríða einn dag til Mosfellz að finna 

Gizur hvíta. Hann tók við þeim báðum höndum ok vóru þeir þar langa hríð. Það 

var einhverju sinni þá er þeir Gizur töluðu um brennu Njáls að Gizur kvað vera 

allmikla giftu er Kári hafði brott komiz. Þá varð Kára vísa á munni:

1 Hjálmskassa fór hvessir 
2 herðimeiðs af reiði 
3 út af elmis sveita 
4 ófús Njáls húsa 
5 þar er eld-Gunnar inni 
6 oddrunnar þar brunnu 
7 menn nemi mál sem ek inni 
8 mín harmsakir tína.
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Þá mælti Gizur hvíti: Várkunn er að þér sé minnisamt ok skulu vér nú ekki um 

tala fleira að sinni. Kári svaraði að hann ætlaði heim að ríða. Gizur segir: Ek 

mun nú gera mér dælt við þik um ráðagjörð. Þú skalt eigi heim ríða. En þó 

skaltu í brott ríða ok austur undir Eyjafjöll að finna Þorgeir skorargeir ok Þorleif 

krák. Þeir skulu ríða austan með þér því að þeir eru aðiljar málsins. Með honum 

skal ríða Þorgrímr hinn mikli bróðir þeira. Þér skuluð ríða til Marðar 

Valgarðssonar. Skaltu segja honum orð mín til að hann taki við vígsmálinu eftir 

Helga Njálsson á hönd Flosa. En ef hann mælir nökkuru orði í móti þessu þá 

skaltu gera þik sem reiðastan ok lát sem þú munir hafa öxi í höfði honum. Þú 

skalt ok segja í annan stað reiði mína ef hann vill eigi láta að þessu vel komaz. 

Þar með skaltu segja að ek mun láta sækja Þorkötlu dóttur mína ok færa heim til 

mín. En það mun hann eigi þola því að hann ann henni sem augunum í höfði 

sér. Kári þakkaði honum sína ráðagerð. Ekki talar Kári um liðveizlu við *hann 

því að *hann ætlaði að eigi mundi þurfa. Kári reið þaðan austur yfir Markarfljót 

ok svá til Fljótshlíðar ok svá til Seljalandsmúla. Þeir ríða nú austur í Holt. 

Þorgeir tók við þeim með hinni mestu blíðu. Hann sagði þeim um ferð Flosa ok 

hversu mikið lið hann hafði þegið í Austfjörðum. Kári sagði að það var 

várkunn að hann bæði liðs svá mörgu sem hann mundi svara eiga. Þorgeir 

mælti: Því betr er þeim fer allt ver. Kári sagði Þorgeiri tillögur Gizurar. Síðan 

riðu þeir austr á Rangárvöllu til Marðar Valgarðssonar. Hann tók vel við þeim. 

Kári sagði honum orðsending Gizurar mágs hans. *Hann var heldr erfiðr ok 

kvað meira að sækja Flosa en tíu aðra. Kári mælti: Jafnt fer þér þetta svá sem 

hann ætlaði því að þér eru allir hlutir illa gefnir því að þú ert bæði hræddr ok 
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huglauss. Enda skal það á bak koma sem þér er makligt að *Þorkatla skal fara 

heim til föður síns. Hon bjóz þegar ok kveðz þess fyrir löngu búin að skildi með 

þeim Merði. Mörðr skipti þá skjótt skapi sínu ok orðum ok bað af sér reiði ok 

tók þegar við málinu. Kári mælti þá: Nú hefir þú tekið við málinu ok sæk nú 

óhræddr því að líf þitt liggr við. Mörðr kvaðz: Allan hug mundu á leggja að 

gera þetta vel ok drengiliga. Eftir það stefndi Mörðr til sín níu búum. Þeir vóru 

allir vættvangsbúar. Mörðr tók þá í hönd Þorgeiri ok nefndi fimm vátta – í það 

vætti að Þorgeir Þórisson selr mér vígsök á hönd Flosa Þórðarsyni að sækja um 

víg Helga Njálssonar með sóknagögnum öllum þeim er sökinni eigu at fylgja. 

Selr þú mér sök þessa að sækja ok að sættaz á svá allra gagna að njóta sem ek sé 

réttr aðili. Selr þú með lögum en ek tek með lögum. Í annað sinni nefndi 

Mörðr vátta – í það vætti að ek lýsi lögmæltu frumhlaupi á hendr Flosa er hann 

veitti Helga Njálssyni helundarsári eða holundar eða mergundar því er að ben 

gjörðiz. En Helgi fekk *bana af. Lýsi ek fyrir búum, ok nefndi þá alla. Lýsi ek 

löglýsing. Lýsi ek handseldri sök Þorgeirs Þórissonar. Þá nefndi Mörðr sér enn 

vátta. Í það vætti að ek kveð vættvangsbúa þá alla níu, ok nefndi þá alla á nafn, 

til alþingisreiðar ok búakviðar að bera vitni þar hvárt Flosi hljóp lögmæltu 

frumhlaupi til Helga Njálssonar á *þeim vættvangi er Flosi Þórðarson veitti 

Helga Njálssyni helundarsár eða holundar eða mergundar því er að ben gerðiz 

en Helgi fekk bana af. Kveð ek yðr orða þeira allra ´er  ̀yðr skylda lög til um að 

bera ok ek vil yðr að dómi beitt hafa ok þessu máli á að fylgja. Kveð ek yðr 

lögkvöð svá að þér heyrið á sjálfir. Kveð ek yðr um handselt mál Þorgeirs 

Þórissonar. Þá mælti Mörðr: Nú er hér mál tilbúið sem þér báðuð. Vil ek biðja 
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Þorgeir að þú ríðr til mín þá er þú ríður til þings ok förum þá með báða saman 

flokkana ok höldum okkr sem bazt saman því að flokkr minn skal þegar búinn 

til öndverðs þings. Ok skal ek í öllum hlutum trúr vera. Þeir tóku því öllu vel. 

Ok var þetta nú bundið svardögum að engi skildi við annan skiljaz fyr en Kári 

vild⟨i⟩ hver þeira skildi leggja sitt líf við annars líf. Síðan skildu þeir með vináttu 

ok mæltu mót með sér á þingi. Reið þá Þorgeir austur aptr. En Kári reið austr 

yfir ár ok þar til er hann kom í Tungu til Ásgríms Elliðagrímssonar. Hann tók 

við honum ágæta vel. Kári sagði Ásgrími allan málatilbúnað ok ráðagerð 

Gizurar. Slíks var mér að honum ván, segir Ásgrímr. Að honum mundi vel fara 

enda hefir hann það nú sýnt. Ásgrímr mælti: Hvað spyrðu austan frá Flosa? Kári 

svarar: *Hann fór allt austur í Vápnafjörð ok hafa náliga allir höfðingjar heitið 

honum liðveizlu ok alþingisreið. Þeir vænta sér ok liðs af Reykdælum ok 

Ljósvetningum ok Eyfirðingum. Þeir töluðu þar margt um. Líða nú stundir 

framan til alþingis. Þórhallr Ásgrímsson tók fótarmein svá mikið að fótrinn fyrir 

ofan ökkla var svá digr ok þrútinn sem konulær ok mátti hann eigi ganga nema 

við staf. Hann var mikill maðr vexti ok ramr að afli, dökkr á hár ok skinnzlit, 

vel orðstilltr ok þó bráðskapaðr. Hann var hinn þriði mestr lagamaðr á Íslandi. 

Nú kemr að því er menn skildu fara til þings. Ásgrímr mælti til Kára: Þú skalt 

ríða til öndverðs þings ok tjalda búðir várar ok með þér Þórhallr son minn því 

að þú munt hógligaz⟨st⟩ ok bezt með hann fara því að hann er *fótlami. En vér 

munum hans mest þurfa á þessu þingi. Með yðr skulu ok ríða tuttugu menn 

aðrir. Eptir það var búin ferð þeira ok riðu þeir síðan til þings austan ok 

tjölduðu búðir ok bjugguz vel um.
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⟨136. kapítuli⟩ Um reið Flosa ok hans manna

Flosi reið austan ok þeir tíu tigir manna er að brennu höfðu verið með honum. 

Þeir ríðu þar til er þeir kómu til Fljótshlíðar. Skipuðu þeir þá til búa sína 

Sigfússynir ok dvölduz þar um daginn. En um kveldið riðu þeir vestr yfir Þjórsá 

ok sváfu þar um nóttina. En um morgininn snemma tóku þeir hesta sína ok riðu 

fram á leið. Flosi mælti til manna sinna: Nú munu vér ⟨...⟩ í Tungu til ⟨Ásgríms⟩ 

Elliðasonar ok troða illsakir við hann. Þeir kváðu það vel vera. Þeir ríðu nú þar 

til ⟨...⟩ áttu ska⟨mm⟩t til Tungu. Ásgrímr stóð úti ok menn með honum. Þeir sáu 

flokkinn he⟨iman⟩. ⟨Menn⟩ Ásgríms mæltu: Þar mun vera Þorgeir skorargeir. 

Ásgrímr mælti: Eigi heldr ætla ek það. Þessir menn fara m⟨eð⟩ ⟨...⟩ ⟨o⟩k gani. En 

frændr Njáls, slíkir sem Þorgeir er, munu eigi hlæja fyr en nakkvað er hefnt 

brennunnar ok mun ek geta annars til. Ok kann vera að yðr þikki það ólíkligt. 

Það er ætlan mín að vera muni Flosi ok brennumenn með honum ok menn ætla 

að troða illsakir við oss. Skulu vér nú ganga inn allir. Þeir gjörðu nú svá. 

Ásgrímr lét sópa hús ok tjalda ok setja borð ok bera mat á. Hann lét setja forsæti 

með endilöngum bekkjum um alla stofu. Flosi reið í túnið ok bað menn stíga af 

hestum ok ganga inn. Þeir gjörðu svá. Flosi kom í stofu en Ásgrímr sat á palli. 

Flosi leit á bekkina ok sá að allt var reiðubúið það er menn þurftu að hafa. 

Ásgrímr kvaddi þá ekki en mælti til Flosa: Því eru borð sett að heimull er matr 

þeim er hafa þurfu. Flosi sté undir borð ok allir hans menn en lögðu vápn sín 

upp að þili. Þeir sátu á forsætum er eigi máttu upp sitja í bekkjum. En fjórir 

menn stóðu með vápnum fyrir framan þar er Flosi sat meðan þeir mötuðuz. 
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Ásgrímr þagði um matmálið ok var svá rauðr sem blóð á að sjá. En er þeir vóru 

mettir báru konur af borðum. Sumar báru handlaugar. Flosi fór að öngu óðara 

en hann væri heima. Bolöx lá í pallzhorninu. Ásgrímr þreif hana tveim höndum 

ok hljóp upp á pallzstokkinn ok hjó til höfuðs Flosa. Glúmr Hildisson gat séð 

tilræðið ok hljóp upp þegar ok gat tekið öxina fyrir framan hendr Ásgrími ok 

snöri þegar egginni að honum því að Glúmr var ramr að afli. Þá hlupu upp 

miklu fleiri menn ok vildu ráða á Ásgrím. En Flosi kvað öngan mann skyldu 

Ásgrími mein gera – því að vér höfum gert honum ofraun en hann gjörði slíkt 

að sem hann átti. Ok sýndi það að hann var ofrhugi. Flosi mælti til Ásgríms: 

Hér munu vér nú skiljaz ok finnaz ⟨á⟩ þingi ok taka þar til óspilltra mála. *Svá 

mun vera, segir Ásgrímr, ok munda ek það vilja um það er þingi er lokið að þér 

færið lægra. Flosi svaraði þá öngu. Gengu þeir þá út ok til hesta *sinna ok riðu 

brott. Þeir riðu þar til er þeir kómu til Laugarvatns ok vóru þar um nóttina. En 

um morgininn riðu þeir fram á Beitivöllu ok áðu þar. Þá riðu þar að þeim flokkar 

miklir. Var þar Hallr af Síðu ok allir Austfirðingar. Flosi fagnaði þeim allvel ok 

sagði þeim frá ferðum sínum ok viðrskiptum þeira Ásgríms. Margir lofuðu ok 

kváðu slíkt drengiliga gjört vera. Þá mælti Hallr: Þetta líz mér öðru vísu en yðr 

því að þetta þikki mér óviturligt bragð. Mundu þeir þó muna harma sína þótt 

þeir væri eigi af nýju á minntir. En þeim er allvant um er svá leita annarra 

þungliga. Fannz það á Halli að honum þótti þetta ofgjört. Þeir riðu þaðan allir 

samt unz þeir kómu á völlu hina efri ok fylktu þar liði sínu ok ríðu síðan á þing 

ofan. Flosi hafði látið tjalda byrgisbúð áðr *hann reið til þ⟨ings⟩. En Austfirðin

⟨gar⟩ ⟨ri⟩ðu til búða sinna.
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⟨137. kapítuli⟩

Þorgeir skorargeir reið austan með miklu *liði. Þar vóru ⟨...⟩ með honum Þ

⟨orleifr⟩ krákr ok Þorgrímr hinn mikli. Þeir riðu þar til er þeir riðu til Marðar 

Valgarðssonar ⟨...⟩ þar til þess er hann var búinn. Mörðr hafði safnað hverjum 

manni er vápnfær var ok fundu þeir þ⟨að⟩ ⟨...⟩ ⟨h⟩inn öruggasti⟨...⟩
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